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Kisnemzeti vonások,

A kis nemzetek, mint a kis városok, 
bírnak egy csomó félszegséggel, melyek a 
nagy nemzetek, illetőleg nagy városok előtt 
nevetségesek vagy kiállhatatlauok. Ele­
fánttá fújják fel a szúnyogot, mint exotikus 
lényt megbámulják s komikusán utánozzák 
az idegent, mindig mások dolgaiba ártják 
magukat, mások háza előtt sepernek s apró 
eseménveken kérődzenek.v

Magyarország is (fájdalom!) ilyen kis 
városhoz hasonló kis nemzet s mindaddig 
nem lesz komoly szerepe a népek konczert- 
jében, a mig nem magyarosodik meg az 
egész ország és a magyar faj nem lesz — 
szaporább.

s ne adjunk nekik időt és alkalmat a
kritikára.

A jó előjelek (nem a szaporaságot, ha­
nem a magyarosodást értem) kétségkívül 
megvannak s az is igaz, hogy, a mily 
mértékben terjed a magyarosodás, vagyis 
a mennyire növekedik a tulajdonképi ma-

A másod- és harmadrangú népek eme 
félelme természetesen nemzeti és szellemi 
önállóságuk rovására megy. Nem mernek 
a maguk lábán járni s idegen társadalmat, 
idegen erkölcsöket, idegen hibákat, idegen 
irodalmat és művészetet utánoznak, mint 
mi magyarok is. így esik meg aztán, hogy 
a kis nemzetek, fejlődésük nem lévén ter­
mészetes, benső lényükből folyó, elsatnyól­
nak, mint ama növények, melyeket nem 
nekik való földbe, idegen éghajlat alá 
ültetnek.

De hagyjuk ezeket a komoly elméiké-O v

déseket. Én most Magyarország uehánv 
apró kisnemzeti fonákságát akarom felso­
rolni. A napi sajtó, mint a közvélemény ! 
kifejezője, legélénkebben illusztrálja e fo­
nákságokat.

íme egy pár példa. A személyi hírek 
közt napról-napra olvasható, kik érkeztek 
Budapestre. Ezek a személyi hírek pedig 
úgy készülnek, (legalább a kiállítás meg- 
nviltáig igy volt ez) hogy egy kőnyomaint 7 O  Ó t  /  O y  C t  1/

újság kiböngészi az idegenek névsorából a

gyár nemzet, oly mértékben utánozza po­
litikai, társadalmi és művészeti életében a 
nagyobb népek allure-jeit, mint a hogy 
az emelkedő kis város iparkodik a sokkal 
nagyobb város nyomában haladni. Mindent 
elkövetünk, hogy, ha nem is nagy népnek, 
legalább egy nagy mouarkia erősebb félé­
nek, a kultúr-népek méltó testvérének 
tartsanak. Csakhogy nem az a fő, hogyCl/ 7 O J
annak tartsanak, hanem, hogv az is lej vünk. Freiherr vagy egy svédországi kereskedő' / O. Oi/ Oi- O
Non lutheri, séd esse ! Ettől pedig még 
messze vagyunk. A kik a kulisszák mögött

mód, hogy az ember nevét ismertté tegye. 
S milyen Ízléstelenül történik a jelen voltak 
felsorolása! Ha Bécsben kiválóbb egyént 
temetnek, akkor a lapok felsorolják a te­
metésen jelen volt nevezetesebb kollégáit, 
a többiek közöl legfölebb a nagyon kiváló 
egyéniségeket. Ha Budapesten hal meg egy 
notabilités, a lapok kötelességszerüleg föl­
vesznek a jelen voltak közé minden kép­
viselőt, táblai bírót stb., de a kollégát ki­
hagyják, ha nincs ekkora társadalmi állása.

Hát a farsangi «jelen voltak» ! A rendes 
újságolvasó, akár Kukutyinban lakik, hiány 
nélkül fel tudja sorolni az összes fővárosi 
bálozó leányok neveit; mert mindennap, 
kevés változással ugyanazt a névsort ol­
vassa a komoly, nagy napilapokban. (Csak 
a Nemzet tesz legújabban dicséretes kivé­
telt.) Emlitscm-e, mennyire káros erkölcsi­
leg is a fiatal leányok e folytonos szerep­
lése a kirakatban !

jobb hangzású neveket |főispán, főpap, iro, 
gróf, báró, külföldi tudósok, gyárosok, ke­
reskedők stb.J s elküldi a napilapoknak, 
melvek azokat hűségesen közük. ( )!y nagy« O  » v

dolognak tartja a sajtó, ha egy osztrák

i csaiaüapa megy 
tönkre, hogy leánya minden bálon a «jelen 
voltak» közt lehessen! Hány leányból lesz 
ily módon hiú, dologtalan, de «széles kö- 
rök»-ben ismert asszony! Hány!

Még folytathatnám e példákat. A magyar 
mindent a nyilvánosság elé visz. A repor- 
terek teljes nevüket Írják a tűzvészről szóló

a fővárosba érkezik, hogy szent kötelessé­
gének tartja olvasóival e/.t tudatni. Viszont, 
ha egy magyarországi gazdag földbirtokos,ti J O , H O O

pre vagy nagykereskedő érkezik Buda-O • O J
pestre, ezt azért véli szükségesnek a kö­
zönségnek hirül hozni, mert úgy okosko­
dik, hogy mint kis nemzet mindnyájan en 
famille vagyunk s a ki ezer forint adóte u

vannak, sok mindent látnak, a mit a nagy/ / o  t

néző közönség nem vesz észre.
A figyelmes szemlélő az országos kiálli- 

tás tartama alatt is feljegyezhetett, magá­
nak nehány oly kisnemzeti vonást, melyek%J '  t.

eklatáns nyilvánulására nincs mindig alka- 
lom. Értem azt a fogadtatást, melyben a fizet, annak nevét okvetlenül tudja az egész 
nálunk megfordult idegenek: a bécsiek, | ország, mint a hogy egy kis fészekben a 
csehek s különösen a francziák és a len- kapatos emberek mind ismerik egymást.

Még nevetségesebb a következő példa. 
Ha Ivóim Reginát eljegyzi Schwarz Mór.o  %) « ’«

hára már Budapesten is megfordulnak ide- ezt külföldön legfölebb a hirdetésekből tud- 
genek. Valósággal agyonnyomtuk őket szi- hatják meg a jegyesek amaz ismerősei, a 
vességünkkel,vendégszeretetünkkel,annyira, kik az esküvőre nem kaplak meghívót, 
hogy nem is volt alkalmuk meggyőződniük, Nálunk az ily világra szóló hvmen-hirek

gyedek reszesuiteK. Valósággal tótágast 
állottunk a nagy öröm mián, hogy vala-

haladunk-e szellemileg, politikailag, társa­
dalmilag; fejlŐdik-e iparunk, művészetünk, 
irodalmunk. Szinte úgy tűnt fel az az 
agyonctetés-itatás, mintha nem is ezt akar-

a Dp ujdonsági rovatában pompáznak. 
Persze megint ad nótám : kis nemzet va­
gyunk ; kell, hogy Kőim Regina k. a.-t és

egosz

Schwarz Mór urat, a kik Aradon laknak,
tűk volna megmutatni vendégeinknek, ha- Pozsonyban is ösmerjék. Familiáris egy/ • ' <' «.

nem pusztán az lett volna a czélunk, hogy élet! Ep igy áll a dolog a halálozásokkal.
szószerinti értelemben — 1 ekeny erezzük j I la egy reményteljes jogász vagy egy ka- 

őket, hibáink, fogyatkozásaink iránt elva taszteri becslő biztos meghal, arról az 
kitsuk, hogy kedélyes, lelkes, rokonszenves 
népnek hirdessenek hazájukban.

Ezt a nagy hűhót, tümjénezést tehát 
voltakép gyöngének az (íresebbtől való fé­
lelme okozta. Mint kis nemzet tartottunk 
tőle, hogy a nagyobbak megítélnek, tehát

tudósítás alá, a vezérczikkek a legtöbb 
lapban, szintén névvel jelennek meg, Hazafi 
Veray Jánossal komoly és élezlapok egy­
aránt foglalkoznak, gimnazista gyerkőezök 
zsöiigéiről Times-nagyságu lapjaink kritikát 
Írnak, ha egy negyedrangu festő uj képei 
mázol, az összes újságok hirdetik, lia egy 
inczi-iinezi dán vagy belga tudós érkezik 
Budapestre «érdekes külföldi vendég»-ről 
szól az ének és igy tovább a végtelenig.

Nálunk mindent tudni, mindenkit ösmerni 
kell, mint a nemzetek (így igazi «Krüh- 
winkel» jében. Egy teszünk, mint az a 
vidéki öreg asszony, a ki Budapesten ujj; 
mutatott mindenkire, a kived találkozott s 
mindannyiszor megkérdezte ismerősét, a ki 
kalauzolta: Hogy hívják ezt az urat, vagy•  V  t f  7 Cg11

ezt az asszonyságot. Azt hitte szegény, 
Kutyabagoson van, a hol a lakosok mind 
(ismerik egymást. Annyit azonban be kell 
vallani, hogy ezek nem importált, hanem 
eredeti magyar nemzeti speezialitások, mint 
akár a paprika, csárdás vagy a káromkodás.

/ íevic zky G y a Ja.

f

országnak, Kárpátoktól Adriáig értesülnie
1\C

A «jelen voltak» kultusza is nagyon ta- • « 1 ,

nuls'igos. Vannak, a kik csak azért járnak
esküvőkre, temetésekre, felolvasó illésekre,
hogy a reporterek jóvoltából a «jelen vol-1 _ | * *

az volt a taktikánk hogy elvakiDuk őket tak» közé kerüljenek. Nálunk ez is (“»,y

Fejedelmi irók,
Fejedidnii irók mindig vonzóerőt gyako­

roltak az olvasó közönségre, mely tudni 
szeretné, hogy a földiáik legmagasabban 
álló egyéniségei miképen érzik és fogják 
léi a közönséges életet, aztán az Írott betű­
ben az Írónak benső életét, eszmejárását és 
gondolkodásmódját vélik fölfedezhetni. Első 
helvet foglal <d e tekintetben V iktoria angol
királynő, kinek királyi ő s im , Nagy Alfréd 
közmondás-gyűjteményével, 1. Jakab skót
király «King’s Qunir»-jével (1400 körül) és
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VIII. Henrik egyháztani irataival a keresz­
tény kor első fejedelmi írói voltak. Viktória 
királynő naplót irt skót utazásaira és férjé­
nek sir Theodore Martin által irt életrajza 
is nagy részben az ő miivé. A királynő 
élénk részt vesz minden irodalmi törekvés­
ben, az irodalomban, költészetben, utleirás- 
ban, világ- és kortörténelemben, életrajzban, 
zene- és műtörténetben. Kiválóan ismeri a 
frauczia, olasz, német és természetesen az 
angol irodalmat. Különösen Charles Dickcnst 
kedveli.

Gyermekei közül néhányan névtelenül 
próbálkoztak meg a tollal. A nem rég el­
hunyt Lipot Albany herezeg, a miiiparról 
tartott több beszédet nyomatott ki, melyek 
nagy tehetségről tanúskodnak ; a walesi 
herezeg beszédei is ügyes tolira vallanak. 
Battenberg Beatrice herezegnő és marquis 
of Borne neje, Lujza herezegnő szintén kö­
zöltek egyetmást képes folyóiratokban. A 
walesi herezegnő ez idő szerint a zene tör­
ténetének népszerű megírásával foglalkozik, 
a mi különben csak természetes, minthogy 
az oxfordi egyetem megtette Doctor of 
Music-ká. Két fia Albert Viktor és György 
walesi herezeg jelenleg a föld körül tett 
utjokat Írják meg.

Viktoria királynő mellett első sorban 
említendő a romániai királyné, született Wied

v  7

herezegnő, kit Carmen Sylva álnév alatt 
mindenütt ismernek. II. Pedro brazíliai csá­
szár tudományos értekezéseket irt, többek 
közt csillagászatról is; a persa sah útleírá­
sokat tett közzé ; Kalakaua király is épen 
most foglalkozik utbenyomásainak kiadásával 
II. Lipót belga király számos czikket irt 
Afrika gyarmatosításáról; II. Oszkár svéd 
és norvég királya Cid-et fordította gyönyö­
rűen svéd nyelvre, azonkívül sok hangulatos 
költeményt irt.

Ismeretesek Rudolf magyar trónörökösnek 
természettudományi leírásai, melyek legalábl 
részben nyilvánosságra jutottak, inig nyom­
tatásiján megjelent könyvei csupán legszű­
kebb köröknek voltak szánva. Mária Valeria 
király kisasszony ifjú kora daczára már 
több csinos költeményt irt, melyek közül 
egyet a lapok nem rég közöltek. József 
főherczeg nem csak nagy pártolója a ma­
gyar irodalomnak, hanem maga is gyakran 
forgatja a tollat; czikkeivel sokban járult 
hozzá a tűzoltóság fejlesztéséhez Magyar- 
országban, tüzetesen foglalkozik a czigány 
nyelvvel s néhány év előtt czigány nyelv­
tant adott ki. Szalvátor János főherczeg a 
legalaposabb hadászati irók egyike tőle 
való tovább az Assassino ballet 
és több csinos keringő. A nem rég elhunyt 
Frigyes Károly porosz herezog munkatársa 
volt Brugsch pasa keleti utazásáról irt 
müvének. Vilmos porosz herczeg több had­
tudományi essayt irt. György porosz her- 
czcgtől «Conrád» álnév alatt több, részben 
francziául irt színdarab jelent meg, melyek 
még ma tetszenek. Elimar oldenburgi her­
czeg is mint színműíró lépett fel; Károly 
hessen-philippsthali herczeg legközelebb egy 
kötet talányt ad ki. Károly Tivadar bajor 
herczeg több alapos és mély tudományra 
valló szemgyógyászati czikket irt.

Az orleansi herezegek, Aumale herczeg a 
párisi gróf és Chartres herczeg, szintén fej­
tettek ki irói tevékenységet, az első mint 
szaktudós a hadászati téren, a másik kettő 
keleti útjáról irt érdekes tudósításokat. 
A Bonaparte-családból Lucien Bonaparte

j

szövege

herczeg, ki Londonban él, mint nyelvbuvár 
ismeretes. Alaposan érti a khinai, japáni és 
skot nyelvet, beszéli az összes modern nyel­
veket, köztük a magyart is, érti a / tolvaj­
nyelvet is és többek közt Salamon Énekek 
Énekét furcsaság kedvéért a londoni tol­
vajok nyelvére (patter) forditota. Eugénia 
volt császárné megírta férjének történetét, 
ki maga is mint iró működött és kinek 
Julius Caosarja klassziczitás tekintetében 
párját ritkítja.

A spanyol királyi családból Maria de la 
Paz infánsnő csinos költeményeket szokott 
elküldeni. János Albrecht mecklenburgi 
herczeg rövid, de nagyon vonzó indiai és 
sziámi utazási skizzeket irt. Ernő szász- 
kóburg-góthai herczeg operáihoz maga irta 
a szöveget. Eugénia svéd herezegnő, XV. 
Károly és II. Oszkár királyok nővére sok 
szép költeményt irt. .János szász király 
(megh. 1873-ban) mint Dante-kutató és 
Dante fordító vált ki.

Az uj csillag.
Az égen csuda történt. Uj nap tűnt fel 

hirtelen.
Első hire csak nyolez nap előtt érkezett 

hozzánk. A fény hozta cl nekünk a világ-*/ O
egyetemnek oly tájából, mely majdnem 
végtelen távolságban van tőlünk és még 
csak azt is alig sejthetjük meg, hogy ez a fény 
mennyi ideig volt útban. A fény tudvalevő­
leg egy másodpercz alatt negyvenezer mért­
földet tesz meg. I )e minden valószínűség 
szerint kétezer évre van szüksége, a mig 
a tej úttól hozánk elhat.

Az Androméda-köd, melyben az uj nap 
feltűnt, szintén oly tejut mint az, melynek 
sok millió csillagból álló fényárama elzár 
bennünket a végtelenségtől. Csakhogy ennél 
az Andromeda ködnél a lencsét messze tá­
volból és a csúcsban végződő él felől látjuk. 
Keskeny fény-sáv ez több mint két fok 
hosszúsággal, mely mind a két oldalán 
csúcsban végződik és közepe felé mind 
világosabbá válik. A csillagvizsgálásnak min­
den kedvelője jól ismeri és azonnal fölleli 
a mcnyboltozaton, mert alioz a két vagy 
három ködfolthoz tartozik, melyek kedvező7 %J
körülmények között szabad szemmel is lát­
hatók. Jelenleg az esti órákban az észak­
keleti égbolton körülbelül az északi csillag 
magasságában látható. Ott ragyog mint 
legfeltűnőbb csillagkép a Kasszeopeja az ő 
W alakjával. Ha ezt a betűt az égboltoza­
ton négy tollvonással írva képzeljük, úgy 
a harmadik tollvonást abban az irányban 
a melyben a betű leírása végett vezetjük, 
hosszabbítsak meg, és ama két csillag tá­
volságának háromszorosával, melyek a toll­
vonást határolják. így eljutunk ahhoz a 
sajátszerü ködfolthoz, a távoli tejútrend­
szerhez.

Ha már most föltesszük, hogy a fénynek 
négyezer évre volt szüksége, hogy ami tej­
utunk gyűrűjének átmérőjét keresztül fussa, 
semmi se gátol bennünket annak föltevésé­
ben se, bogy ugyanannyi időre lesz szük­
sége, hogy az Andromeda ködfolt egyik 
végétől a másikig azt a két fok utat meg­
tegye, a melynek hosszúságában előttünk 
feltűnik. E szerint tehát az útja ötezer 
billió mértföld hosszú és a fénynek 92,000 
évre lenne szüksége, amig onnét hozzánk 
eljut. A fenti föltevések szerint tehát ennyi

év előtt állott be az az esemény, a melyről 
a következőkben szólni akarunk. Az An­
dromeda ködfoltban, melvet még a mi 
századunk közepéig föloldhatatlanak véltek, 
azóta több ezer rendkívül gyenge fénypon­
tocskát fedeztek fel, melyek oly közel szó-f %/ V
rulnak egymáshoz, hogy csak a legjobb 
távcsövekkel láthatjuk őket egymástól külön 
választva, mig a gyengébbekben abban az 
egyetemes fényben vesznek el, mely az 
Androinedának mint ködfoltnak ismérve.

Úgy látszik tehát, hogy ama gyenge
fény jontok egyike nagyon rövid idő alatt 
meglehet, alig néhány óra alatt hirtelen
fellobbant azzá a rendkívüli fenn vei vilá-
gitó csillaggá, mely most vöröses sárga fé­
nyével a ködfoltnak majdnem a közepéből 
ragyog ki. A csillag hatod- vagy heted- 
rangú, tehát majdnem puszta szemmel lát­
ható, de gyenge kézi távcsövekkel min­
denesetre világosan megkülönböztethető a 
többi ködfdttól. Az uj csillag fölfedezője 
báró Podmaniczky Gézáné, de Hartwig dr. 
dorpati tanár volt az első, ki az uj csillag 
föltünését köztudomásra juttatta. Kevés 
nappal, mielőtt az uj csillagot teljes fényé­
ben meglátta, még semmi nyoma se volt 
látható.

Ez valóban oly csuda, melynek szemtanúi 
vagyunk, bár kortársai nem vagyunk s 
hasonló jelenséget a csillagvizsgálás év­
kövei egyáltalában nem mutatnak fel. Uj 
csillagok, melyek hirtelen feltűnnek és 
aztán napokon át tartó fényvesztés után bár 
ismét eltűnnek a láthatárról, előfordultak 
már, habár az eféle események is az égbol­
tozat legritkább tüneményei közé tartoznak, 
a minővel az alatt a negyven évszázad 
alatt, melyre az emberiségnek visszaemlé­
kezése terjed, alig hússzal találkoznak. De 
hogy egy ködfoltban hirtelen csillag tűnt 
volna föl, az eddig egyáltalán nem for­
dult elő.

Vagy talán ez a viszony csillag és köd­
folt között csak esetleges és sokkal közelebb 
van hozzánk ez az uj csillag, mint a köd­
folt és csak véletlenül esik ugyan abba az 
arczvonalba? Minthogy sem az egyiknek, 
sem a másiknak távolságáról nem tudunk 
bizonyosat, ez a lehetőség épenséggel nincs 
kizárva. De az ily véletlen mellett, a csil­
lagnak a ködfolthoz való szimmetrikai fek­
vésénél fogva és minthogy a ködfoltnak 
épen legközepén fekszik, oly kevés való 
szinüség szól, hogy bizonnyal sok milliót 
tehetnének egy ellen, hogy a dolog nem 
igy áll. A kettő között, a ködfolt és az 
uj csillag között belső fizikai összefüggést 
kell valószínűnek tartanunk. De hogyan 
magyarázzuk meg ezt a csodát?

Ké jzeljük magunknak e végből az And- 
romeda-ködfoltot még egyszer úgy, a mi­
lyennek a hatalmas esemény előtt látszott. 
Sok ezer nap szorong a megsürüsödött köz­
pont körül, miként méhraj a királynő körül 
a nászkirándulás előtt. Es a napraj ép oly 
bizonytalanul mozog és hemzseg központ 
körül, mint a méhraj a királynő körül. Mert 
semmiféle anyag nem nyugodhatik a ' vég­
telen világegyetemben és még egyetlen 
csillagot se találtak nyugvó állapotban. 
A csillagok nincsenek oda szögezve az ércz- 
boltozathoz, mint azt az ókor naiv hite 
föltételezte; mindegyik csillag zavartalanul 
folytatja pályafutását és indul ismeretlen 
rendeltetése elé és kevés évezred múlva 
nem fognak ráismerni a ma oly jól ismert

1*
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csillagképekre, minden mozog és dolgozik szik, úgy, hogy a belül még izzó tömeget 
a nagy művön. Az Andromeda-köd foltban szilárd sötét réteg foglalja körül; de a bő­
se nyugodhatnak azok a fénypontok, me-, zárt izzó tömeg a külső kéreg összelmzo- 
lyeket sűrűn egymás mellé szorulva látunk. ! dúsa folytán végre utat tör maganak kifelé, 
Különösen itt kell az anyagnak mozogni, elárasztja a réteget es előttünk van egy uj
mert tudjuk, hogy a természet teremtő ereje 
ezekben a ködfoltokban állította fel műhe­
lyeit, melyekben a napredszereket ezersze-

álló csillag keletkezésének esete. De a ré­
tégét elárasztó izzó tömeg fénye aránylag 
nem tarthat soká g, hanem rövid idő múlva

résén alkotja. Némelyikük még csak Össze- ; elenyészik megint. Ebben az esetben tehát, 
függéstelen, légnemű gázokból áll és gömb- j nem uj csillag van előttünk, hanem ellen­
alakkal bir. Másokba már a mozgás, az; kezűleg nagyon is régi, melynek ismételr 
anyag élete szállt. A forgás által meglapo- j le lobbanása épen a halálküzdelemnek a 
sódnak és azokká a csillaglencsékké válnak, jele és annál hamarabb szűnik meg al o 
melyek közepük felé megsüriisödnek. Ismét csillag lenni, mennél gyakrabban ismétlőd

nek ezek a kitörések.
Föltehető, hogy a világűrben sok millió 

ilyen kihalt, tehát már nem világitó álló 
csillag van és igv az az eset is beállhat,

T

mások sok ezer sűrűbb helyből, melyekkel 
eredetileg bírtak és melyek a közeli és távoliO i
anyagot magukhoz rántották, ugyanannyi
napot alkottak, melyek a ködfoltban elosz­
latlak és összességükben eredeti alakjukat hogy egy ily sötét csillag palyatutasaban 
egyelőre megtartják. Kétségkívül a világ jegy gázködfoltba kerül es ott az ot kör­

it a stádiumában van az nyező izzó ködanyag által ismét vil igito 
Andromeda-ködfoltnak középső része. Abban csillaggá változik at. A fenti felfogásban a 
az óriási menyei foradalomban, mely sok 
ezer napot hozott egyszerre a világra, a jó 
a rosszal, a mulékony a maradandóval jött. 
életre. A napok közös központjuk körül

sokszorosan keresztező pályákon 
forognak és kettő közülök egyszerre irtóza­
tos összekocczantással egymásba ütközik.C r
Miként a vashámorban, mikor a hatalmas

kalocsai érseki csillagvizsgáló is osztozik.
Gothard Jenő, a herényi asztrofizikai ob- 

zervatórium igazgatója, az uj csillagról a 
Nemzetben a következőket Írja :

A napokban, midőn az uj csillagot első 
ízben figyeltem meg, Konkoly Miklós bará­
tom telefon utján közölt tudósítására, öcsém 
Gothard István említette, hogy ez nem 

vaskalapács egy kemény kőre zuhan, kör- lehet «nova», miután ő már olvasott vala- 
nyezete egyszerre neki hévül és köröskörül mit felőle. Felhívásomra előkereste a kor­
miadén szikrákat vet, a mi az imént még
hideg volt, ugyanez a két napgolyónak hirte­
len irtózatos összeütközése is mindakettőt 
oly elképzelhetetlenül izzó állapotba hozza,
hogy ezáltal előbbi világitó képességű nek I szélésnek ugv czime
százszorosát és ezerszeresét érik el. Egy csillag» — mint tárgya, az Andromeda-köd

déses müvet s nem csekély meglepetéssé 
olvastam, hogy a «Losonczi Fhönix» I. 
kötetében 109—129 lapokon lS5l-ben meg- 
jehmt, Jókai Mór aranytollából folyó elbe-
r »/ •

— «A láthatatlan

világégésnek, az ó német költ'szét és nép 
hit musjrilli-jenek óriási szikráit láttuk a 
napokban oda fenn fel villan i.

Ez az uj csillag is úgy fog járni, mint 
elődjei. Kevés időbe fog kerülni, talán csak 
néhány hétbe és fénye ismét jelentékenyen 
apad, színe pedig a sárgásból lassan kint a 
vörösesbe fog átmenni. Néhány hónap múlva 
nyoma is alig lesz.

Egy másik csillagvizsgáló nézete az uj 
égi test alakulásáról a kövekező:

Az uj csillag feltűnését csak kétféleképen 
magyarázhatjuk meg magunknak. Az uj 
csillag vagy nem áll valósággal a ködfolt­
ban, hanem csak a mi álláspontunkról lát­
szik úgy, mintha ott lenne, ami vagy 
véletlennek mondható, vagy pedig valóság­
gal a nagy gázköd izzó közepén van. Az 
utóbbi eset nem áll magában a csillagvizs- 
gálás történetében, valamint az sem, hogy 
az ég valamelyik részén hirtelen uj csillag 
villan fel és ennek ellenkezője, hogy 
csillagok mindinkább vesztik fényüket vagy 
egészen k i al u szn a k .

Természeti szükség, hogy a napok, mint­
hogy égő testek, egykoron kialudjanak. Ezt 
a folyamatot könnyen elképzelhetjük ma­
gunknak. A most még tiszta fénnyel vilá­
gító álló csillagok a hideg világűrben las- 
sankint elvesztik melegüket, fényük mind 
sápadtabbá lesz, a fehértől különböző foko­
kon át a vörösig szál le; a most még 
tüzesen folyó felszínen először apró foltok 
képződnek, melyek a csillag tengely forgása 
mellett a röperő következtében, különösen 
az egyenlítő körül nagyobbodnak és a csil­
lag gyenge fény változásával árulják el ma­
gukat ; a jobbára vöröses fény mindinkább 
vészit erejéből, inig végre egészen elenvé-

esetleg nem látható

egveV

regi

kö/epén F tható — 
csillag körül fordul meg.

Az elbeszélés kiindulási pontját 
bibliai monda képezi. Saul király összekötte­
tése Asasiellel, «az urnák gonosz szellemé­
vel». Jókai egy öreg malayival mondatja 
el. hogyan mutatta meg Asasiel Saulnak és 
fiának az Andromeda-ködben levő csillagot 
s hogyan jósolta meg azok halálát, kik azt 
nem látták, a végzetes csatában. A malayi 
hallgatóinak is megmutatja a csillagot s olv 
körülményesen irja le helyzetét, hogy még 
akkor is, ha szó szerint ki nem volna Írva 
a szövegben,hogy az Andromeda-köd,könnyű 
volna azt kitalálni még annak is, ki csak 
keveset jártas is a csillagok között.

Ha a monda csakugyan benne van a 
bibliában, ugv az uj csillag nem «nova», 
hanem hosszú periódussal biró változó csil­
log — mi mellett az a körülmény, hogy 
spektruma fényes vonalaktól mentes, foly­
tonos spektrum nyomósán bizonyít — s fel­
tűnése egészen más szempont alatt bírálandó 
meg. Sajnos, hogy eddigi kutatásaim a biblia 
megfelelő fejezeteiben csak negatív ered­
ményre vezettek, de azéit a lehetőség 
nincsen kizárva, hogy valahol utalás van 
e csillagra. A biblia szövege oly összefüg­
géstelen labyrinth, hogy abban laikus el­
igazodni nem képes. Mindenesetre ezélszerü 
volna, ha a dolgot valami bibliai ismerő 
venné kezébe.

De úgy is érdekes a dolog, ha az csak 
Jókai élénk fantáziájának szüleménye, mert

• r \

legritkább véletlen, hogy a költői fikezió 
igy nyerjen megvalósulást.

Készemről ezt az esetet tartom a való­
színűbbnek.

A követke őkben reprodukáljuk az emlí­
tett novellának azt a részét, melyben a 
csillag helyzete le van Írva.

Az afgánok ellen harezoló angoloknak egy 
malayi elmondja a Saulról szóló legendát, 
mely szerint Saul azon fiai, kik a csata 
előtti napon meglátták a rejtélyes csillagot, 
másnap a csatában úgy, ahogy Asasil előre 
jósolta, elestek. A bibliában járatos angolok 
konstatálják, hogy a maláyi hiba nélkül 
mondja el a bibliai neveket A novella ezek 
elmondása után igy folytatódik:

— Ez a iiindu nekem nagyon tudálékos­
nak látszik, — mormolá félig boszusan
intézve szavait Smith.

— Azt nem kell önnek csodálni; egy
országban sem foglalkozik annyi ember 
teozoriával, mint Indiában. Meliah azok közé 
tartozik, kik ifjabb korukban magasabb 
t ud< uná ny os m ü velősben részesít ltok.

— Hát te nem vágyé ismerős a csillag­
zatokká1, Meiah? kérdé a malayitól a vén 
katona: tán ismered azt a csillagot, melyet 
az ördög mutatt Saulnak, melyet az nem 
látott ? f

— Oh igen, felelt komolvan a hindu.
O  7 »

Most is ott van az és most is a szerencse­
csillaga, és most is meg van az a tulajdon­
sága, hogy a kik a harezot túl nem élik, 
nem látják meg.

— Ah ezt mutasd meg nekünk, kiáltának 
fel tisztjeink tréfás kíváncsisággal. Egy ily 
csillagot szép volna nem látni.

— Szívesen, felelt komolyan a malayi, 
álljanak ide mellém.

Körűié álltunk. Az ég tiszta volt, a esil- 
lagok szokatlan fényben ragyoktak.

r j  « < ■ t /

— Látják önök itt a fejünk felett azt a 
három másodig nagyságú csillagot egy vonal­
ban, délnyugatról északkeletnek fordulva?..,

i / O

— Azok az Andromeda csillagai, szólt 
közbe valaki.

— Igen a középső Mi rák, a szélső A lá­
mák . . . Alább kelet felé a tej úthoz köze­
led)!) látszik az Algol, mely mindig két éjjel 
homályos. E négy csillag közt van egy 
homályos ködfolt.

— A/zt látjuk, mormogák tisztjeink mind.
— Es azon ködfolt közepében van az a 

csillag, melyet Asasiel mutatott Saulnak.
— Ah, kiáltának fel társaim, hisz ott 

semmi sincs. S nevetve fogták körül az 
indust, Meliah meg akart bennünket tréfálni.

A malayi eltitkolhaflan zavarral fordult
«• /

hozzájuk: «Es senki som látja azt önök 
közül ?»

— En látom szól közbe egy fiatal 
dnlgonyos kapitány, kit I )rumtioldnek hívtak.

Mindnyájan megdöbbenve néztünk reá.
— Az ördögbe, ne tréfáljatok, lehetetlen

azt nem látni kiáIta közbe Smith heve­
sen. ( )tt van világosan, és ki nem vak, 
láthatja.

— Fgy-e ön is látja? kérdé Drumfield
— Mi az. mi az? kérdezősködék a fiatal 

Davidson, ki eddig gondolataiba merülve 
nem figyelt a beszéd folyamára, s most az 
élénkebb zajra előjött.

Megmagyarázták neki a helyet, hol a 
csillagnak látszania kell, s feszült várako­
zással lesték, mit fog észrevenni.

— Hát természetessen, hogy ott van, egy 
harmadrendű csillag; de igen könnyen 
kivehető, épen a ködfolt közepében.

Most már igazán megzavarodottan tekin­
tünk egvniás szemeibe, némelyek elhalavá-Cl
nyúltak ; az mégis különös volt, hogy egy
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és ugyanazt a csillagot három ember lássa 
és a többi nem.

Még egyszer oda tekinténk, erősen be­
nézve a ködfolt közepébe.

— Valóban ott látszik egy csillag, mon­
dám elbámulva, de rendkívüli homályosan, 
alig lehet negvedrangu csillag

— Ah, ön nem jól lát, kiáltának rám 
minden oldalról.

Ott nincsen semmi, kiáltának egy 
felől, mig másrészről azért támadtak rám, 
mint tudom azt a csillagot homályosnak 
nézni, mikor az a legszembeötlőbb fényes.

És valóban, a leirt helyen, egy kis, pis­
logó homályos csillagot láttam.

— Ez összebeszélés ! mondák többen. 
Próbára akarják tenni hitünket. Majd meg­
kérdezzük sir Browdinget, ő nagy asztro- 
nom, könyv nélkül ismer minden apró mécset 
az égen, majd ő meg fogja mondani hogy 
kell-e azon a helyen csillagnak lenni?

S ezzel többen társaink közül elmentek 
a colonelhez s kevés idő múlva diadalmas 
arcczal jöttek vissza. A colonel azt mondta : 
az Andromeda ködfoltjában nincs csillag, 
nem is volt soha.

Társaink nevettek, bolondoztak, csúfol­
ták az öreg malayit, hogy felsült az asztro­
lógiával; mi pedig halványan, ijedve néz­
tünk egymás szemei közé. Még társaink 
azt hitték, hogy tréfálunk, mi világosan 
láttuk a csillagot, Smith, Davidson, és 
Drumfield, fényesnek, én magam homá­
lyosnak.

Az öreg malayi eltűnt körünkből, az 
őrök azt mondták, hogy félre ment egy 
bokorba, ott lefeküdt és sir.

Két könyv Hugo Viktorról*
A párisi sajtót nemrég két érdekes könyv 

hagyta el Hugo Viktorról. Érdekes, mivel 
az egyik Hugo müveit kritizálja, a másik 
mivel mélyebb bepillantást enged a költő 
lelki életébe. Az egyiknek czime csupán 
« Vidor Hugo» s szerzője, a korán elhunyt 
Paul de Saint-Victor, kinek a «Presse» és 
a «Moniteur»-ben elszórva megjelent hires 
kritikái vannak itt egybegyüj tve. A másik 
könyvet Alfred Asseline, Mme Hugónak 
egyik rokona irta. Ez a rokonság igazolja 
a czimet is. « Vidor Hugo intime». Szegény 
Saint-Victort az irodalom tündérei minden 
javakkal elhalmozták, kivéve azt az egyet, 
mely egy tökéletes mű befejezéséhez szük­
séges. E Viktor Hugóról szóió tizenöt czikk, 
egymás mellé gyűjtve pompás ötven lapot 
nyújt, elszórt darabok, melyeket a kitűnő 
prózairó megírni igen, de összegyűjteni már 
nem tudott.

Asseline-nak gyűjteménye, — mert gyűj­
temény ez is — Hugo Viktor levelezései­
ből, adomáiból tartalmaz néhányat, egy-két 
kiadatatlan levelével a költőnek és apró­
lékos leírásokat Mme Hugótól; szóval e 
könyv mély bepillantást enged ama lég­
körbe, melyben Hernani költője élt. E két 
munka, különösen egészen véletlenül nagy­
szerűen egészíti ki egymást, az egyik meg­
mutatva és kommentálva a költő verseinek 
és regényeinek szépségét — a másik be­
vezetve minket magának a költőnek dol­

* «Victor Hugo», par Paul de Saint-Victor, 
1. vol. Lévy. «Victor Hugo intime», par Alfred 
Asseline, I. vol. Mnrpon.

gozó szobájába. Paul de Saint-Viktor egy 
ódát zeng a 30-as évek bámult mesteréhez, 
mint a hős generáezió túlélt bajnokához, 
Alfréd Asseline elszórta dokumentumait 
ama probléma megfejtéséhez ; mely titkos 
okok működtek közre e hatalmas zseni 
kifejlődéséhez? Hogyan magyarázzuk meg 
e legyőzhetetlen erőnek és kiapadhatatlan 
termékenységnek rendellenességét a mi be­
teges és tökéletlen korszakunkban? Hugo 
Viktor egyedül áll, mint fényes ellentéte 
korunk ama számos megfigyelőinek, kik 
mind pesszimisták. — Es miért azok ?

Vizsgáljuk csak, hogyan támadtak körü­
lötte pályája kezdetén a kiváló tehetségek 
és hogyan találjuk hatvan év múlva őt 
egyedül, ki hivatását betöltötte a nélkül, 
hogy csak egyszer is elbukott volna. Három 
versenytársa Alfréd de Musset, Alfréd de 
Vigny és Lamartine közül a költészetben, 
az első csak halála után, a legutóbbi évek­
ben vált Hugo Viktor igazi riválisává, a 
második borongás kedély, büszke, komor 
melankóliába burkolta magát s ép oly egye­
dül és észrevétlenül halt el, mint «Mózes»-e, 
mely ideáljának túlhajtott finomsága miatt 
maradt terméketlen ; a harmadik, akár ép 
oly rossz kezelője volt vagyonának, mint 
lángeszének, nem váltotta be férfi korában 
a tehetségéhez kötött várakozásokat. — 
1840-ben igy ir róla titkára Ch. Ale­
xandre:* «Nem ir már verseket, i;sak a 
felesége jótékony intézete számára». És egy 
sereg nagy tehetségű iró, a kik felett az 
élet diadalmaskodott, megtörte őket, ha nem 
tudta őket kifárasztani, elhasználta őket, 
ha nem voltak elég erélyesek. Itt van 
Balsac, kidőlve a fáradságtól ötven éves 
korában, a miért 1830- 
« Comédie Humaine»-t, mint egy Herkules, 
a ki egy nap alatt akarta elvégezni mun­
káit ; ott van Theophil Gautier, ki újság­
írásból tengette életét és haldoklóit a spleen­
től, a kényszertárczák írása közben; ott 
van Auguste Barbiery a ki «Jambes»-jának 
megjelenése után elnémult mint a templom, 
melybe beleüt a villám, ott van Sainte- 
Beuve, a «Joseph Delorme» és a «Volupté» 
írója, a mint megmagyarázhatatlan okok­
ból lemond a költői és regényírói hírnévről, 
hogy egészen a kritikának éljen. Nincs c 
jeles irók között egv sem, a kitől joggal 
nem lehetett volna tökéletesebb munkát 
várni. Ah ! Ha Balsac megírhatta volna a 
politikai és a katonai élet főbb mozzana­
tait s különösen az «Austerlitzi csatát», 
melyről «Gorrespodence))-]i\h\\w beszél! Ha 
Lamartine megírhatta volna «Pécheurs»-jeit! 
Ha Saint-Beuve bevégezhette volna, meg­
kezdett munkáját és megalkotja a «modern 
élet költészetét!» . . . Hugo ellenben müvei 
teljességében, ama folyamhoz hasonlít, mely 
folyton növekedve az Oczeán felé tör s 
melynek folyását semminemű szikla se tar- 
tóztatja fel. Úgy ment ő az « Ódák)) tói a 
«Keleti' regék))-ig (Orientales) a «Keleti 
regéktől» a «Századok Legendájáig», a 
«Századok Legendájától» a «Nyomorultakig» 
mint a Rhone megy ( lenből Lyonig s Lyantól 
délnek, viharosan és óriásikig s valamint 
a folyam sem érez fáradságot, midőn ily 
hosssu hömpölygés után a tengerbe szakad, 
ép úgy nem viselte meg a hatvan és egy­
néhány évi küzdelem a könyvek munkását.

Souvenirs sur Lamartine, par l’h. Alexandre 
I. vol.JCliarpentir.

48. megírta a

Irodalmi rejtély, melyet a pszikológiának, 
mely a szellem munkájának törvényeit 
akarja megalkotni, lesz feladata kideríteni, 
mint a hogy ki fogja deríteni, Shakespeare 
vighumorának okát, melyet nem tud más­
kép megfejteni, mint e szóval : zseni. Mert 
mások is bírtak oly zsenivel, mely Őket 
megölte és minden jelenségnek vannak 
okai s igy a zseni egészségének is.

Lgy látszik azonban, hogy Hugo Viktor 
esetében különös pszikológiai körülmények 
forognak fenn. Adomákból tudjuk, hogy az 
életerő nála fiatalságától fogva erősebb volt, 
mint bárkinél. Szellemi látásának élessége 
felülmúlta a középszerűt. Ez első erényét 
különben öröklési hajlamnak kell betud­
nunk. Fia, egy fiatal katonának és egy ritka 
testierejü nőnek, a természettől végtelen 
nagy életerővel lett megáldva. Saint-Victor 
könyvének első fejezete, mely a költő 
fiatalságát írja le, bevezet bennünket abba 
az életmódba, melyet Hugo kapitány, a csá­
szári tiszt vezetett. Mindig készen a nye­
regbe ugrani és Európa egyik végétől a 
másikig nyargalni ; kényszerítve a folyto­
nos és megfeszitett fizikni szolgálatra, e 
munkások vagy kidőltek vagy elpusztitha- 
tatlanok voltak s gyermekeik többnyire 
örökölték ezt az erélyes lángot, mely a 
folytonos harezban mindig növekedett. Éhez 
vegyük, hogy Hugo Viktornál a szokások 
diszcziplinája mindig kitűnő volt. Merjük 
kimondani a szót : életrendje az akkori iró 
nemzedék között egyike volt a legjobbak­
nak s e polgári életmódban van valami 
fölemelő, ha tudjuk, hogy a lángeszű írónál 
abban tisztelet nyilvánult a test iránt, 
melyet a gondolat szent hajiokának te­
kintett.

Asseline bevezet bennünket első éveibe 
a költő háztartásának, mely valóban patriar­
kális modorban volt tartva. Egyike volt ez 
amaz egyszerű és becsületes életmódoknak; 
melyben a városi létet falusi időzés váltotta 
fel, a nélkül a sok haszontalan kicsapongó 
kalandok nélkül, melyek annyi művész és 
iró kezdő pályáját jelzik s egyszersmind 
korai vénségénok okozói. Később is, vala­
mint száműzetése alatt Guerneseyben, a 
pontos és rendszeres szokásoktól soha el 
nem tért. «Jó példával járt elől ; — mondja 
Asseline — mindenkor ő kelt fel legeiébe, 
az a néhány ember, a ki kora reggel a 
tengerparthoz sietett, naponkint láthatta őt 
hajnali sétája alkalmával ; tekintete rémitő 
távolságot ölelt fel : az ég és a tenger 
a reggeli ködbe burkoltan, mindig kedvencz 
látképei köré tartozott s mivel mindig tudott 
parancsolni inspirácziójának, melyet láng­
elméje rabszolgájának tekintett, nyugodtan 
ült le munkájához, mint egy gép a meg­
szokott feladathoz s délre már me<j voit 
írva száz sor vers és busz oldal próza, 
minden igazítás nélkül, sőt gyakran oly 
hosszú mellékjegyzetekkel, melyek többet 
tettek ki az oldalnál s akkor az állástól 
megmeredt tagjait mozgásba hozandó - 
mivel állva irt és járkálva gondolkozott 
sétára indult, hogy felejtse a gondolatokat, 
melyeknek búcsút mondott a nap hátralevő
óráira». Már most nyissuk fel találomra.1/

Balsac «Corrcspondenee»-ait és hasonlítsuk 
össze e nyugodt vidámságot ama lázas küz­
delemmel, mellyel a szegény nagy iró, adós­
ságai alatt görnyedve, hogy hitelezőinek
eleget tegyen, remekműveit gyártotta: 
«Este H—7 óra felé a tyúkokkal fekszem
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v okos összeegyeztetése*/ Oi'

a ki azt hiszi, hogy én nem vagyok ten. 
Midőn megszűnt lenni az éles kürt, a me­
lyen a közönség lélekzete volt hallható, 
drámáiban személvtelenítette magát, lefor- 
dítván a puritán jellemeket ('‘romwell, a 
spanyol jellemeket V. Károly s a né­
meteket a Burgravok idejéből. Alanyi 
versei egyszerű érzelmeket fejeznek ki s a 
természetet vagy a családot dicsőítik. Egyik 
se fejezi ki azt a fájdalmas önkinzást, a 
belső seb amaz élesztősét, a beteges álmok 
utáni ama törekvést, mely különösen I kuné­
ban nyilatkozik, továbbá Shclley-ban. Bau- 
dclaire-ban és saját lángeszének minden 
martirjában. Hugo vezette müveit, a helyett, 
hogy azok által magát elragadtatni engedte 
volna. Ez által veszített néhány tulajdon*« // ü
ságot. de nyert általa másokat. O nem 
múlja felül a nagy clegistákat, de eléri a 
1 egnagyóbb epikusokat.

E nvolezvannégv éves iró az volt Eran-» Ot
cziaországnak, a mi Tennvson Angliának :/ v n
a modern zseni egy szép jelenete, a ki, 
valamint Titián és Michel Angelo, szelhunük 
integritásával léptek át az öreg korba, a 
nélkül, hogy nálok a gondolat betegséggé< « CT . r j  CT

fajult volna. /?, ./.

le - Írja Balsac. — Felköltetem magamat 
reggeli et fi/ órakor és dolgozom nyolezig; 
ekkor alszom másfél órát s miután egvOt ,
csésze fekete kávét magamhoz vettem, új­
ból beleülök a járomba s dolgozom dél 
utáni négy óráig; ekkor fogadok, fürdőm, 
egyet sétálok, ebédelek és ebéd után le­
fekszem». Matematikai számítás szerint kö­
vetni kell a halálnak és a fájdalomnak az 
ilyen életmódot, valamint hogy élet és öröm 
követi azt, a nedvet Hugo folytatott. De

• o  t

megírhatta volna-e Balsac más körülmé­
nye k k ö z o 1t « Co n i éd ie h nmet in e » - j é t ?

Különben is a >rodukcziónak a fizikai 
törvényekkel való i
nem lett volna elegendő arra, hogy az iróo  o  i

életerejét folytonos egyensúlyban tartsa, ha 
az ö munkája egy belső uzsorának eszköze 
lett volna Mert vannak írásmódok, melyek 
már magában véve megtámadják az ideg­
zetet és lassú méreg gyanánt ölnek. így pl. 
Heine költészetének, előbb-utóbb meg kel­
lett ülni emberét. Ki olvasta az a.Intennezzotn 
vagy a «Nordsee))-\ a nélkül, hogy ne jutott 
volna eszébe, hogy magát a képzelet ily 
mérvű érzékenységének átengedni, magát 
ennyire a fájdalom karjaiba vetni és exal- 
tálni. annyi mint: meghalni akarni.

Musset Alfréd, hires verseiben a peli­
kánhoz hasonlította az írót, ama legendái 
madárhoz, a ki saját szivét tépi széjjel, 
hogy gyermekeinek eledelt adhasson. Ez áll 
az egészen alanvi Írókra, de nem áll amaO *
nagy Írókra, a kik tárgyias müveket te­
remtenek. a vagyis a kik. hogy a tekni-

O  « '  O  \J

kus kifejezéssel éljek: objektív írók. Hugo 
Viktor, természeténél fogra, ez utóbbiak­
hoz tartozott, a minek bizonysága az, hogy 
ő nem érezte annyira szükségét annak, 
hogy saját érzelmeit fejezze ki, mint azokat, 
melyek korának levegőjében voltak. ( ) Ízlé­
sénél fogva és minden erőszak nélkül volt 
kortársai szellemének és az általános érzü­

nk szócsöve.
Ezen a lanton suhant végig a keresztény 

királyság fuvalma 1820-ban, majd később 
a napóleoni korszak, még később a forra­
dalmi eszmék szele. «Esztelen az — mondá 
a költő, a «Contemplations» előszavában —

SZÉPIRODALOM.
A Lét te rente.

Mikor egybejöttek a magyar s a fény y el
S összeölelkeztek forró szeretettek0 '
Környék közt ünnepiek a testvériségei : 
Lelkemben megcsöndült egy rétyi történet.

Két ifjú  levente élt valahol hajdan .

Társak a gyönyörben, társai4 részben-bayban. 
Lélekre nemesek és karra erősek,
IIÍrnek, kincsnek fénye ragyogta be őket.

A k i asszony csak volt, mind rajok mosolytjött. 
Dalait csak rótok zöngötte a did nők. 
Homlokukon kettős koszorút visellek:
Cser je le n te  harezot és rúzsa s z e r e l m e t.

Es ha olykor-olykor elmerengtek két fen. 
Fölépült a jövő büszke képzeletben :
El jő  az idő még, közel is van immár, 
Mikor egész vi/áy fekszik lábaiknál.

Nincs ember, hatalmas, lenyűgözni őket, 
Ereje vész rajtok az irigy időnél\

Övék' lesz bizonnyal a világnál\4 trónja.
Es a mit ők hittek, k i ne hitte volna !

/

De a napok szálltak, évre gyűltek évek, 
Válni kelle égij nap a két leventéia-l•, 

Ennél: útja jobbra, annak útja balra. 
Egyik a másiknak még hírét se. hallja.

ie"'v régi tisztességes bíróság felállással tisz- 
telte volna meg . . .

A kastélynak az országúton szolgáló 
ablakai be vannak ftiggünyözve. A park 
kapuját idegen nem lépi át s ka átlépné,

lakkoi1 látná, hogy nem halt ki az élet.

• #

S küzdött ki-ki aztán becsülettel, hát van,w j

Sebet osztva, kapva vér szom ju csatákban. 
Egyik csonka karral, másik mankón tért meg... 
.Babér-levél írja a hősök sebénei'.

]Je a csonka hőst hajh, nem mosoly fogadja , 

Neve nem zeng többé daliás dalokba.
K it ő emelt nagyra a földnek porából,
«  Takarodj te koldus» ,  űzi el magától.

Es a két levente, koldus nyomorékok,
Bolyigják a világot, hava az árnyékot,
Félve elkerülik lát ösmertek régen,
Hiszen az ínségnél nincsen nagyobb szégyen.

Sűrű erdő mélyén valamely nap végre 
Összejött a múltnál' két büszke vitéze.
«Nem lehet az ő, nem!)) mindkettő kiáltott, 
S  fölismerték egymást a régi barátok.

A Viliit büszke álma , eltűnt d icső sé g e  
Ilimet varrt egy perezre a jelen fődébe, 
Azután megindult könnyük patakokba,',
S a koldus a koldust ölelte zokogva.

Inczédi László.

A kicserélt vőlegény.
(Katona-dolog.)

A1 kai alván, a falu déli végén síi r íi fenyők 
között emelkedik a kastély. Valóságos kas-

c t

télv.
Az ősök képei nem kerültek még a pad­

lásra, hanem szép rendben az ebédlőben s 
a többi lakosztályokban díszítik a falat.

Az utolsó zugtól, a homlokzat czimeréig 
s a büszke családi jelszóig: « Villámnak is 
ellenáll sisakunk)), minden arra mutat, hogy 
ennek a családnak, melv hajdan fényes

• e  x

napokat élt itt. a nemes-levelét per (‘setén

Szépen rendezett utak, gondozott lombozata 
jták. remek virágok lepnék meg a vendé­
get, ha ugyan ilyen átlépné az alkataiéi 
kastély kapuját.

Érdemes lenne a látogatás, do meg van 
tiltva, hogy idegent beeresszenek.

Egv kívánja ezt az a szép lialavány 
asszony, ki némán járkál a kort utain. 
Nem az első fiatalság iide virágai uviliink 
arczán, hanem egv regényes mult buskomor

7 O  I- i

halványsága . . .
V  « ’

Hedvignek hívják s utolsó tagja az
Alkafálusi családnak. Képtárőr, ki arra
vigyáz, hogy a pókháló be no lepje az
ősök arczképét s olyan levegő ne jöjjön be.
az ablakon, a melv ártana ezeknek a meg-• •
bámult képeknek . . .

Bizalmas régi cselédség vette körül, a 
milyennel a franczia nemesség rendelkezett

V  CT

a vendéei harezok idejében . . . Ezek a ki­
váncsit visszautasították volna, de abból a 
négy-ötszáz jámbor tóttól, kik Alkataivá!) 
és környékén laktak, sokkal előbb kikerült 
minden bűn mint az, hogy valaki a földes 
asszonyra legven kiváncsi . . .

Egyet-mást tudott róla elbeszélni a köz­
ségi plébános bizalmas embereinek. Külö­
nösen, ha nem erre a vidékre valók voltak. 
Nagv titokban, de mégis a világ elé került-CT « H  O

az, hogy Alkafalussy Hedvig mun leány, 
de nem is asszony. Vőlegénye eltűnt, mielőtt 
a nászéj bekövetkezett volna . . .

Hedvig még menyasszony korában lett 
özvegy. Özvegységének egv kiszakítottct, o •/ o n«
naplólapja az a halványság, mely szép arezát 
különösen érdekessé teszi . . .

Fekete ruhában jár folytonosan ! FeketeU •
szemeit leszögezi a földre, mintha ott ke­
resné annak a történetnek a végét, a melvetc t  •

el nem kezdett.
Egv árnyékot látott oldalánál, egy árnvé-C m  i  /  C T  %, %

kot látott mindenütt. Ezzel társalgóit s ez 
társalgóit vele. Képzeletében ott élt mel­
lette férje. Mindenesetre egv minta férj. 
T íz évig tökéletesítette, a mi ma rossz volt 
benne, azt holnap letörölte.

Kél személvre terítettek, két személyre
% 7 •

rendezték bo a szobákat. A képzelt férj 
éji asztalán szintén meggyujtották a gyertyát 
s ez egész éjjel égett.

Saját maga lesiette le Hedvig. Szép 
huszártiszt gyönyörű szabású arcczal. Alig 
tizennyolc/ éves. Ezred-bébé, a kit szeret- 
nének haza küldeni, ha valami baj van ..

A képzelt férj nem ez volt. Sokszor el­
ájult Hedvig, ha a képre tekintett. A vo­
násokból más százféle vonás, egv arezból* O»/
száz más arcz tolakodott feléje és mikor 
ráismert arra az egy arezra, eltakarta te­
nyerével szemét s olv erővel szorította sze­
meire, mintha tenyere börtön ajtó lett

1 * # evolna s az arcz egy rab, a kit éjen szemei 
legsötétebb fenekére akart volna rejteni, de 
az alak elszabadult s ott tánczolt előtte 
lidércztánezot, mind addig, inig kimerülve 
ruhástól el nem aludt. . .

Heggel re ébredve az álomtól megenyhült. 
A tejarczu ezred-bébé volt vőlegénye álmá­
ban s a  mit álmodott, azt naplóba irta le...

Azután sietett a kertbe s ápolta azokat 
a virágokat, melyeket ő szeretett ; majd
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eldobva kis ásóiát vagy kapáját, tépte 
azokat a virágokat, moly ékről azt bittó, 
bogy a képzelt vőlegény kedvencz virágai. 
Ha a képzelt vőlegény arcza annyira ül­
dözte, bogy nyugalmát veszti, nyergeltetett 
s kertjében két bárom órát lovagolt. A lo­
vaglás megölte benne a kinzó szellemet s 
újra leült naplójához s irt arról az életről, 
a nielvet lelke másik télével élt, a ki bizo-7
nyára el fog jönni , . .

Ha tudta volna, bogy az a 
tizennyolc/ éves regíments-bébé az ezred 
legelső csábitója, ki a női szivet, mig te­
hette, nem becsülte többre, mint a kaczérnő 
egyszer már télöl töt t tárlatán ruháját . . .

Megtudta és . . . nem repedt meg a szive.
A dolog igv történt . . .
Egy kocsi feldőlt kastélya előtt. Mig a 

kocsis a lovak és kocsi rondbehozásával 
foglalkozott, az alatt a kocsi gazdája, egy 
még javabeli huszár alezredes, bátran be­
lépett a kastély kapuján s egy pillanat 
alatt szemközt állt a kastély úrnőjével.

Mind a kettőjükön látszott, hogy nem 
számítottak erre a találkozásra.

Valami delejes varázs leszegezte 
viget s nem tudott ellentállni, hogy ne fo­
gadja kellő nyájassággal a bánatos arczu 
alezredes köszönését.

— 1 >éres Albert vagyok s egy szeren­
csétlen baleset miatt vesztegelnem kell itt.
Azt hivém, a kastély lakatlan. Xem örö­
mest zavarom meg a mások nyugalmát. . .

A hangban annyi részvétet érdemlő bá­
nat csengett, begy Hedvig szivét egészen miatt özvegységben; várok, napról napra,

*í 1 -

télén vagyok szabadulni ; de nem is óhajtók. 
Menj, lovagolj oda és egyenlítsd ki a dol­
got ; ha én ma a tábornokim estélyére el 
nem mennék, a legszerencsétlenebb ember 
volnék,. . .

j;]s mit tett ön ?
En, asszonyom ?

— Igen.
— Lóra ültem s ellovagoltam a mesgyéri 

kápolnához. Vad éjszaka volt, mire oda­
értem. Gondolkozni elég időm volt. Meg 
kell mentenem semmirevaló öcsémet, ki egy 
ártatlan leányt egy Örvény szélére hozott. 
El fog-e fogadni az engem, a már meg lett 
férfiút öcsém helyett.

—- Így gondolkozott ön ?
— Úgy van asszonyom ; de hallgasson 

tovább. A kápolnába beléptem ; gyengén
volt világítva. Egy pap szólalt meg. Gyor­
san hadnagy ur, menyasszonya elájult. 
Üldöznek. A két tanú nem ismeri nyel­
vünket.

— Tovább, tovább . . .
9  7

— Ájult menyasszonyt tartott karjai 
között egy vén asszony. Ördögi gondolat 
kapott meg. Oda álltam a menyasszony 
mellé és elmondtam az esküformát. Ugy-e 
furcsa történet! Az eskü után lóra ültem. 
Hallottam utánam a zajt; menyasszonyom 
atyja ért a kápolnához.

— 'főbbet nem tud ön?
— Nem.
— Tudja meg. A menyasszony én vol­

tam, ki tiz évig élek a vőlegény-csere

elfogta s barátságosan kérte az alezredest, 
foglaljon mellette helyet egy kerti iádon. 

Az én kis kúriám is köriilbelől ezt

hogy mikor jön meg férjem ; kínozott a 
képzelt férj arcza, mert egy perezre lát­
hattam önt. mikor fölcseréltem . . .  De mi

a képet mutatja, a melyet nagyságod kas- lett az én igazi vőlegényemből?
A tábornok rajta kapta, hogy nejé­

nek komolyan udvarol s egy párbajban 
meglőtte.

Hz a vége annak a regénynek, a melybe 
én

— Oh, korántsem ez. En vártam a vőle-

télya. Kívülről a lakatlant mutatja, mig 
kelőiről lakályos. Igaz, hogy egyedül élek 
benne, de képzeletben van társaságom. 

Hedvig kíváncsian fordult az alezredes
felé.

Igenis nagyságos asszonyom, nekem
elég meggondolatlan , voltam bemenni.

van társaságom. Lehetetlen cl nem monda- gényre és nem érkezett meg tiz évig. Ma 
nom, annyi hasonlót látok, a mi az én itt van és úgy látom, hogy a «képzelt férj» 
helyzetemre em lékeztet... : az igazi férj. Két személyre van terítve.

Hedvig közelebb ült az alezredeshez. Nyújtsa karját, kedves Algernon.
— Ne tartson fecsegőnek, ha egy pilla-i A cselédek összefutottak. Hedvig boklo-

natnyi rokonszenv hatása alatt multammmal 
leszek terhére. Arcza egv nőre emlékeztet.

* %j

kit életemben csak egyszer láttam és mégis 
mindig látom.

Hedvig nagv szemeit mereven iránvoztaO r? xJ \j
az alezredesre.

Volt nekem egy öcsém ; hadnagy volt, 
mikor én kapitány voltam. Az ezred ked- 
vencze, alig tizennyolc/, éves, szép, ártatlan 
tejarezu gyermek volt. Sokszor tett nagy 
lovaglásokat s ilyenkor mindig igen jó 
kedvvel tért vissza. Elárulta nekem, hogy* J  \á

szerelmes. Megmondta nevét annak, kit 
szeret ett-

- Ho.»y hívták ? —
lussyak képtáron*.

— I fed vilinek . . .

gan kiáltott fel : Megjött a nagyságos ur.
i • • • • »

A társaságban sokat beszéltek a kicse­
rélt vőlegényről, ki nászát az esküvéstől 
tiz évre tartotta meg.

Erdélyi Gyula.

kérdé az Alkata -

— Tovább, alezredes ur, tovább.
Egy napon öcsém igv szólt hozzám:

«Kedves Algernon ! Te igen jó fiú vagy.
En belekeveredtem egy regénybe Nekem,
ha most. lóra ülnék, tizenkét órát. lovagolva
el kellene érnem a mesgyéri kápolnához:
ott menyasszonyom vár. Nem fogok vele

« •

megesküdni; fiatal vagyok, azután meg 
tudod, hogy ez a tábornokin'*, a szép Brun­
hild átkozottul a körmei között tart : kép­

Párisi jegyzetek.
A családélet lazasága egyik főoka a 

franczia szoezialistaságának. A családi tűz­
helynél nem találja, a mit keres (a család 
organizácziójánál fogva nehezen is talál­
hatja) ̂  és igy a társaséletben talál kárpót­
lást. És ezt aztán a legmagasabb fokra is

ki. A társaságok legkelleme­
sebbje, nincs a világon párja: a legfino­
mabb, a legszellemesebb, a legmagasabb 
fokán yan a kulturáltak és a legnemze- 
tiobb. Es ez utóbbi szó sokat megmagyaráz, 
megvilágítja még azt is, a min különben 
csodálkoznunk kellene : azt, hogy a meg­
lehetősen könnyű erkölcsűik mellett is ha-«/
talmat képez, mert, e társaság Franczia- 
o r s z á g .  A mit e társaság el nem ismer, az

nem nyom semmit. Ez a világ sohasem 
utánozta sem az angolt, se a németet, se a 
spanyolt, e világ emberei nem törekedtek 
idegen nyelvek törésére, nem arra, hogy 
idegen szavaknak nyelvükbe való keverése 
által zamatosabbá tegyék nyelvüket. Sőt 
inkább igyekeztek a franczia nyelvet mű­
velni, finomítani. A XVII. és XVIII. szá­
zadok párisi szalonjai megteremtették ama 
kor irodalmi nyelvét, az által, hogy az uj 
szavak e szalonokból eredtek, az által, hogy 
az uj mondatszerkezeteket itt hozták létre, 
itt teremtették meg s Racine, Mariveaux 
és Molière aztán darabjaikba átvitték. Ama 
század irodalmáról mindig el fog kelleni 
ismernünk, hogy Íróinak nyelve a legma­
gasabb fokon áll. Meg lehet, hogy lesz egy 
kor, a melyben Racine jellemeit hamisak­
nak és bonyodalmait helyteleneknek fogják 
tartani, de nem lesz sohasem oly kor, a 
mely el nem ismerné, hogy a franczia nép 
retorikai tökélyét ez időben érte el. És ezt 
mindenesetre ez idők társaságának lehet 
köszönni. Ez egyúttal aztán megmutatja, 
hogy milyen szerepet játszik a franczia 
társaság a tudományok és művészetek biro­
dalmában .

E társaság még akkor is, midőn legex- 
kluzivabb volt, meghajlott az ész, a tehet­
ség előtt. Sehol se volt ez meg annyira, 
mint itt. Sehol se volt meg a «Noblesse de 
la robe», csak az ancien regime tár saságá­
ban. Nálunk — és ez dicséretünkre legyen 
mondva — e században szintén moghono-

S/,v,

sült némileg ez intézmény.
Az ancien régime társasága mindig nagy 

elismeréssel volt az akkor élő irók iránt. 
Még egy Voltaire-1 és Rousseau-1 is bál­
ványoztak. (Daczára, hogy e két iró esz­
méivel természetszerűleg csak kevesen ér-

* egyet. )
az irók és művészek iránti eme 

rajongás még most is megvan a franczia 
társaságban és ennek főoka a franczia 
asszony. A franczia asszony 
minden más asszonynál ; szellemével domi • 
nálja, összetartja körét, kiegyenlíti a külön­
böző társaságok egyénei között levő diffe- 
rencziákat, vezeti a társalgást, megszelídíti 
a sokszor felingerült kedélyeket az által, 
hogy mindenkinek tud valami kellemesetO  kJ

mondani. Röviden, szellemével (mely talán 
nem elég mély arra, hogy mindent meg­
értsen és igy rendesen csak a felületen 
marad) kiegyenlíti, harmonizálja az ellen­
téteket az által, hogy simul mindenkihez. 
Persze ez a fényes tulajdona sokszor sok 
lényeges dolog hiányát leplezi ; néha leplezi 
a szivet, a kedélyt, a melyből egy franczia
asszonynak rendesen kevesebb van. mint %/
egy német, angol vagy magyar uszonynak, 
gyakran pedig még a valódi értelem hiányát 
is födi. De hát e két dolog nem okvetlenül 
szükséges akoz, hogy egy asszony tündö­
köljön és szellemes legyen. E hiányok 
inkább a családi körben tűnnek fel. E csa­
lád azonban nem eleme a párisi asszony­
nak ; jobban érzi magát szalonjában, a 
«bois»-ban, a champs elysées-ken. mint 
házi tűzhelyénél. Midőn a párisi asszonyról 
beszélek, akkor a «tout Paris» asszonyát.7 «
értem. Ki kell vennem ez átalános osztá­
lyozásból a legitimistákat, ez erkölcseire nézve 
katolikus angol társaságot, mely önmagát 
már úgyis rég kivette és többé-kevésbbé 
khinai falakkal vette körül, a mi, valljuk 
be őszintén, műn egy dologban előnyén*



vált. Erről a világról igen szavahihető' 
helyen egyszer azt hallottam mondani, hogy 
mostanában csak egy asszonya vétkezett 
volna közülük.

És én nagyon hiszem.
Persze, igy aztán a legitimista szalonok­

ról külön kell megemlékeznem. Lássunk 
csak egy pár intérieur-t.
, Egy estély. Aranykeretes fehér falak. 

Óriási fehér kandallók, nagy XIII. Lajos 
stíljében tartott bútorok, egy pár aranyo­
zott asztal, a vestibule falain ősök képei, 
mosolygó marquise-ok szépség Üastromok- 
kal képükön, fehér parókás maréchalok, 
finom arczélü abbé-k.

Az első szalónban a fiatal leányok és 
urak ülnek tiszteletteljes távoloan egymás­
tól, halkan társalognak, de nem azért, 
hogy ott a másik szobában az öregek meg 
ne hallják.

A leányok homlokán oly jól áll a fehér 
gyöngyvirág, de még jobban az egyszerű 
ártatlan mosoly : olyan fehér, olyan tiszta 
itt minden.

A leányok mellett fiatal emberek, több­
nyire katona tisztek. Egy darabig társa­
lognak, aztán egy fiatal leány a zongorá­
hoz ül és egy polkát játszik, a melyre a 
többiek jó kedvvel járják . . .  a zene hang­
jára a másik szobából azok a tisztességes 
asszonyok egymásután jönnek ki, mellettük 
öreg tábornokok, egy pár képviselő.

Olyan nyugodt, egyszerű itt minden, a 
bölcsőtől a koporsóig mindent a szeretet 
aranyoz meg, mindent az melegít. Szeré­
téiért élnek, szeretettel élnek és annak 
áldozni is tudnak. S ezzel az a végtelenül 
nemes vallási gyakorlat, a mely tisztasá­
gánál fogva közel áll az első keresztények 
vallásához. Mi mindenről beszél az, midőn 
e világ egy része nagypénteken elmegy a 
«petites soeurs des pauvres» klastromába, 
a hol az öreg, gyámoltalan férfiakat és 
asszonyokat ápolják a jó nénék és ott 
Francziaország első neveit viselő urak és 
hölgyek letérdelnek azok előtt és megmos­
sák fáradt, megtört lábaikat, aztán pedig 
az ebédnél felszolgálnak nekik. Az is jel­
lemző, hogy a legjobb szerzetesek és apá- 
czák e társaságból kerülnek ki.

Egy jelenetet sohase fogok elfelejteni. 
Egy tavaszi délelőtt volt; a madarak csiri­
peltek, boldogan repülve ágról-ágra, a gesz­
tenyefák most kezdtek zöldülni. Minden élt 
és minden az élet boldogságáról beszélt.

Egy zárda temploma előtt mentem el. 
Mi történt itt? A szűk utcza telve volt 
fényes fogatokkal, egymásután szálltak ki 
a tavasziasan öltözött hölgyek a kocsikból. 
A sok selyem és bársony úgy elütött a 
templom komor falától. A templom mind­
két ajtaja ki volt tárva. A padokban nagy 
tömeg ember többnyire a legitimista körök­
ből. Tizenegy órát ütött. Az orgonán fel­
hangzott Mendelsohn nászindulója, tehát 
esküvő lesz itt. Most vagy hét nyolez fényes 
equipage vonult fel a templom elé. Fényes 
bérruhás inasok, kocsisok. Az ajtón egy 
fehér selyem ruhás, fehér mirtus virágos 
leány lépett be. Nyakán és hosszú fürtök­
ben vállaira omló szőke haján családjának 
sok százezret érő gyémántjai csillogtak- í 
villogtak a félhomályban. Csipkefátyolát ! 
két parókás apród vitte. (Családjának1 leg­
ifjabb tagjai). Hogy ragyogtak a boldog­
ságtól sötétkék szemei ! Egyenesen maga ' 
elé nézve ment az oltár felé. Utána nyolez

.

-  i lemről, beszélt a napsugaras fényes napok- tért, kopaszra nyirt fejjel, fehér darócz 
t ról, elmondta a családi élet boldogságát, ruhában, mezítláb. Ezentúl egy czella mez-
• beszélt mindarról, a mi él, szeret, virágzik télén fala lesz rá nézve a világ. Fehér
• és remél . . . Most a fehér ruhás, fehér- teste deszka pallón fogja a fiatal leányok 
l I virágos leány leborult az oltár előtt, az álmát aludni. Fehér kezeivel fogja önmaga 
; orgona elhallgatott. súrolni czelláját, nem látja soha többé Pá-

rózsaszinbe öltözött leány lépdelt. Azután Aztán a párisi érsek csendes misét mon- 
a zokogó szülők. Ugyan hol a vőlegény? dott. . . ite, missa est. .. megáldotta a 

! Az orgona mindig erősebben és erősebben gyémántos arany hajú, rózsásfejet, kit az 
szólt, mintha egy egész élet boldogságát j áldás után két néne kivezetett a sekres- 
akarta volna viszhangozni, beszélt szere- tyébe, a honnan pár perez múlva vissza-

rist, a boldog, a fényes Párist; szüleivel ki az életbe, a melegítő, az éltető nap- 
egy évben egyszer találkozhatik, de akkor sugárra !
is csak keresztül a vasrostélyon, a mely a Egy legitimista politikai szalonéban. Nagy 
többi világtól és annak reményeitől elvá- egyszerűség, csupa régi butor, az egész 
lasztja ; szeretnie majd csak már Jézust ! lakáson régies báj ömlik el. A szalón-

leliet; minden véges vágyának félbe kell ' ban egy par régi nagy karosszék es 
szakadnia, hogy minden, minden, egyben a ; pamlag.
végtelenben olvadjon össze . . . Ez alatt az A szalónban nehány hölgy az «assoeia- 
orgona ismét rázendítetté a nászindulót, a tion»-ból .és egy pár konzervatív képviselő, 
rokonok sirva búcsúztak, a kiváncsiak pedig A kandalló előtt a párt egyik vezet e 
fényes tarka ruháikban kifelé tolongottak, elvégezte beszédét; úgy látszik, hatott;

mind hallgattak ; — egy pillanatnyi csend 
uralkodott.

De szemeik annyiról beszéltek s ha az 
ajk nem is mondott semmit, egymásra nézve 
megértették egymást.

Aztán egyet gondolva odarohantak ahoz, 
a ki az előbb beszélt, megragadták kezét, 
mind egyszerre akarta volna elmondani 
azt, a mit érzett; de egyik se mondott 
semmit; pedig a lég telve volt azzal, amit 
a szónok mondott nekik és telve azzal, 
a mit gondoltak s a mit éreztek.

Egy pillanatnyi csend . . . s azt is el­
nyomta a boulevardokról idehallatszó min­
dennapi élet zaja.

Eqy bonapartista-szalónban. Már a kábító 
illatú lépcsőház aljára is lehallatszott a 
háziaszony kaczagása. Ott áll a szalon kö­
zepén, a kandalló előtt, hóditóan mosolyog 
és egész leikével egész testével törekedik, 
hogy annak az egy pár előtte ácsorgó 
fekete frakkosnak a fejét tökéletesen elfor­
gassa, a politikáról beszél nekik s e mellett 
fehér toll-legyezőjével közel jár a reáhajló 
urak arczához, kik kerekre nyitott orrlyu­
kakon szívják be a legyező és a fehér 
nyak irisz-illatát.

A háziasszony felül lehet a negyvenen, 
aranyszőke (festett) haja élesen elüt fekete 
(festett) szemöldökeitől, épen, mint fehér 
selyem ruhája negyvenéves ártatlanságától.

De hát ez a világ a végletek világa. 
Szeretik mindazt, a mi bizarr; ezt külön­
ben már a szalon berendezéséről is látni ; 
a falakat gobelin ek födik, az egyik fal 
aranykeretében nagy üvegtábla, a melyen 
keresztül a karmazsinveres bársonyfalu és 
halvány zott selyem butoru, boudoir-ba látni. 
A szalón sarkában kínai bálvány áll ; kezé­
ben villanylámpát tart, a melynek fénye 
azonban (csak úgy, mint a többi lámpáké) 
halványkék lámpa-ellenzővel van fékezve. 
Ez a fél világosságok birodalma ; a hol az 
ötvenéves asszonyok még tetszeni akarnak, 
ott a lámpák nem világítanak, ott csalnak.

Most a szalón egyik sarkából egy fiatal 
asszony emelkedik fel, legyezőjével egyet 
huzva vállára egy villogó szemű fiatal­
embernek, a ki, tán hogy előbbi vétkéért 
bocsánatot nyerjen, hátulról lopva (senkise 
láthatta ; egy japán ellenző elfedte őket a 
szalon többi részétől) egy csókot nyomott 
a fekete hajú, fehér keblű, sötétveres bár­
sonyruhás asszony vállára, ki halkan csak 
ezt sugá fülébe: «impertinent» s aztán 
karját a fiatal uracséba fűzve, kilépett a 
paravant elé és belévegyült az előtte csa­
csogó csoportba. Itt a házi kisasszony igye­
kezett feltűnni egy pár barátnéjával egye­
temben, de nem sikerült nekik. Hiszen még 
csak fiatal leányok, e világban negativ 
szerep jutott nekik. Elefántjaik mamáiknak, 
kiknek szükségük vau rajok. A házi kis­
asszony egész tehetségével igyekszik e 
csomó elhagyott leányt felvidítani azzal, 
hogy egy hires színésznő mozdulatait kar- 
rikirozza és ez fényesen sikerül neki ; 
pedig tán inkább sirni volna kedvük, midőn 
látják, hogy jó, gondos mamáik az összes
fiatal embereket lefoglalták.

Hogy vágynak már e leányok férjhez 
j| menni! Hogy vágynak már arra, midőn 

majd ők is a szalón másik oldalán a fiatal 
- emberekkel mulathatnak, talán egy csúnya 

öreg köszvényes férjjel hátuk mögött.
> Most mindnyájan unatkozva leülnek egy 
; cell ista mellé, kérve ót, hogy játszok vala-
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mit; ut kell végig hallgatniuk . . . unalom, 
halálos unalom:

A tulsarkon pedig esak
oly jó szerelemről beszélni zenekiséret 
mellett.

Amott három asszony egy sápadt fehér 
gardénias datai embert vesz körül, ő az 
idei «fleur de chie», őt utánozzák a többi 
datai emberek mind Írásban, mind beszéd­
ben : •— ruhában evésben, még a szere* 
lemben is.

Három erősen kivágott ruhadereku asszony 
veszi körül, azt hiszem, szét fogják tépni.

Az a veres bársonyruhás datai asszony 
pedig bámulójával megint eltűnt a japán 
spanyolfal mögött és azt hiszem, ott kez­
dik el, a hol az elébb elhagyták.

A háziasszony pedig két barátjával ismét 
politizálni kezd, néha mélyen belenézve az 
egyik férd szemébe,

A leányok körben ülnek a kinai bálvány 
előtt, néha nagyokat ásítva. A férjek elő- 
bujtak a dohányzóból s most annak ajta­
ján előkandikálnak; iá cello játszó iránti

Azt hiszem, néha-néha 
egy nagyot mondanak az időjárásról. A 
virtuóz pedig elforgatott szemekkel Liszt 
«(.■antique d’amour»-ját játsza, a melyen 
néha keresztül tör egy-egy élesebb nevetés.«V O J

Ez is élet !
Fogadás és bál a köztársasági elnöknél. 

Már a Champs Elyssées-ken megakadt a 
kocsi közlekedés. Hosszú kocsi sor; se hossza 
se vége. Végre nagy nehezen azután hogy 
a kocsiban két óráig várakozott az ember 
— megérkezik.

A bufftthez nincs messze a diplomacziai 
szalon, illetve az a szalon, a hol a köz­
társaság elnöke a diplomatákat es a többi 
kitűnőségeket ingyen (!) kiállítja. Mert való­
ban ez hamisítatlan, valóságos kiállítás.
Egy nagy terem négy ajtóval; kot ajtón a 
diplomaták lesznek bebocsátva, a másik
két ajtón pedig a publikumot eresztik ke­
resztül, hogy megbámulja a megbámulan­
dó kát, hogy azonban be ne hatolhasson a 
szalonba, egy sor szék választja el a misera 
plebs proczeszióját a kiválasztottaktól. Az 
egésznek ily szépen való rendezése nagy 
Ízlésre mutat és nagyban emlékeztet a bol­
dogult Fáraók udvari ünnepélyeire ( Ivr. 
sz. e. dOOO.)

Persze csak mindig és mindenben «Liberté, 
égalité, fraternité 1»

Et/y szel femes asszonynál. Minden zug­
nak, minden bútornak, minden szegnek a 
háziasszony szellemességét kell hirdetnie.

Minden a legzseniálisabban van odavetve ; 
(hogyne, hisz úgy czirkalmazták ki) a képek, 
a falon bársony drapériák mögé vannak 
bujtatva, honnan sokszor épen csak a festő 
aláírása látszik ki. (Tán ez elég.) Pendan- 
tok az egész lakásban nem találhatók : ha 
az egyik függöny aranysárga, akkor a 
másiknak szükségképen halvány rózsaszínű­
nek kell lenni, lia a szalon egyik oldalon 
nagy sévres-i tál van felakasztva, akkor aO v  «

másik oldalát természetesen egy indiánus 
dobverő fogja díszíteni.

Egy élten át rögeszméje madame X-nek, 
hogy szalonja a legbizarrabb emberek és a 
1 egexczímtrikusabb butordarabok tár 11á za 

Azt tán nem is kell mondanom, hogy a j legyen és ez sikerült is neki.

hogy a kandalló elén i/

épen olyan áhítattal fog végig

f

legkatolikusabb állam feje első bálját a bojt 
első csütörtökjén tartja.

Már maga az előszoba is «eredeti». Egy 
nagy kinai kávésteremszerü alkotmány, aO «/ v 1

Hiszen ez oly jó hatással lesz a népre ! j mely meg van ugyan világítva, de hogy
Mindenfelé gobelin-ek, gyönyörű régi buto- j honnan, 
rok, porczellánok, mindezt még 111. Napo-j tozik. 
Icon rendezte be és neki volt Ízlése.

ez a madame X. titkai közé tar-

e g vO*/

nvilik : az első szalonban vagyunk. Aram
csillárok. velenezei. tükrök, rózsaszínű se-?

Egy parókás inas nagy hajlongások kö-
aztán egyet-mást raktak be nehány modern zött fogad minket, azután meghúz 
Ízléstelenséget a mai régime Ínye szerint, veres zsinórt és az előcsarnok fala meg- 
Az elnök épen most mondja ez este hat­
századik bókját, a háta mögött egy csomó 
hölgy üldögél, neje, leánya, a miniszternek, 
az államtitkárok nejei és igy tovább hierar- 
kikus rendben. A hölgyek vagy végtelen 
tarkán a szivárvány minden színeibe van­
nak öltözve, vagy pedig úgy, mintha most 
oldozták volna le konyhakötényeiket.

lyoni kerevettek, párduezbőrök, régi olasz 
gitárok, gyilkok, indiai szőnyegek, kitömött 
saskeselyük és - a háziasszony.t c/

«Oh, monsieur que vous êtes aimable 
d’avoir eu la bonté do penser à moi» egy 
shake baud, (ezt meg Angliából hozta ma- 

Podig nem most oldozták — habár mind gával) az ember karjába fonja a magáét s
leáldozták egyszer. Ezt nem azért mondom, 
mintha e családi erény iránt nem lenne 
fogékonyságom, csak azért, mert ez a mos­
tani tény bánt egy kissé.

oda vezeti ahoz a hölgyhez, a ki még
i fárván van.

Nem láttuk soha sem előbb egymást,
kJ

egymásra nézünk, látom, hogy nem réz bőrű
« 7 t í  7 7 c *  kJ

Menjünk tovább. Ez itt a táncztcrem. valószínűleg ő is ugyanezeket a tapaszta- 
Elől egy fizetett tánezos tánezol, ina az latot tette — monsieur - madame 
Elysées Nationale-ban, holnap az Elysées 
Montmartre-on — varietas delectat. Végre
ez is valami ! Legalább lát az ember vala­
hol egy kis érzéket az egyenlőség iránt.

Itt irtóztató a hőség; alig lehet kiáltani, 
menjünk egy teremmel tovább, talán az 
étterembe. Lgyan jó helyre jutottunk, ez a 
legtelibb. S inig a szalonokban legalább 
csendesen, úgy a hogy meg lehet lenni, 
addig itt egy csésze teáért életveszélyben 
forog az ember.

Bum — most valakit odadobtak egy 
tükör elé; fájdalmas arezot vág, de azt a 
süteményt, a melyet kezében tart, nem 
ereszti el egy világért sem ; úgy szoron­
gatja, mintha egész élet boldogsága ettől 
függne — talán esak ezért jött ide!

okkor már a háziasszony rég távol volt 
tőlünk, persze megfeledkezve róla, hogy jó 
lesz e pár embert útbaigazítani egy kissé, 
hogy tudjuk, miről lehet majd beszélnünk. 
Hátha a comte de Paris-ról beszélek majd 
vele de ha köztársasági y ! talán ma jd 
Bouqucrrau-t fogom neki dicsérni, mint a 
század festészeti csillagát, de hátha realista?

Egek, segítsetek !
Végre aztán a hölgy is megunta a hosszú

évei számánál fogva tapasztalt asszonynak 
azt ígéri, hogy a legjobb helyre ülteti őt,
a mit úgy tesz meg.

egy ellenzőkből és pálmaágakból ké­
pezett lugasba, a honnan épen csak a nagy 
tollak feje búbján látszanak ki ; — talán 
abban igaza van, hogy jobb csalétek, 
mintha egészen megmutatná magát. Most 
egv anya leányával, a leendő költőnővelO» i' .
érkezik, ki ma majd harminezhatodszor 
fogja elszavalni legújabb költeményét az 
akáczokról. a melyet a társaság x*rsze

hallgatni,
mint mikor először szavalta el, és épen 
azokban a «charmant»>-okban és «inoum- 
ban fog kitörni, mint mikor először unat­
kozott e végtelen stanczák egyhangú lej­
tésén.

Ezután egv akadémikus lépett be ko-Uv *
moly. sokat mondó arcczal, egy nagy köz-t/ ' ’«/ * •
mondatos bókot mondva a háziasszonynak*

s a szalon egyik szembeötlő sarkában állva
maradt, közönyös arcczal szemlélve az/ %/
előtte fekvő revue-ket, de a mellett fél­
szemmel a másik oldalon csacsogó asszo­
nyokra pislogva, a kik lassan-lassan oda is 
mentek a «maître»-hez. a kinek a legel­
képzelhetetlenebb bókokat mondták idei 
előadásáról, a melvet az a Sorbonne-ban 
tart.

A «halhatatlan» ehez hozzá volt szokva; 
csak dicsőült mosolyaiból szedett elő egyet 
és ön telten nézett maga körül. Valószínűleg 
valami az ( )liinpuszról ezikázott át agyán. 
A kinai fal ismét feltárul ; most egy híres 
zeneszerző lép be rajta ; a háziasszony 
belső barátja, a ki most otthagyja azt a 
fiatal festőt, ki oártlógásáért esedezett, ha- 
sonlitgatták őt Vcnushoz és Minervához; 
oda lebeg a ház szellemes asszonya most 
a hires zenészhez, súg neki valamit s aztán 
el sem ereszti az estén, kivéve akkor, 
midőn a nagy szalon két kandalló ellen- 

között elmond egy monológot egy 
szalonját látogató fiatal poétától. A szalon 
persze el van ragadtatva és én is - — 
veszem kalapomat, felső kabátomat és me­
gyek egy házzal tovább.

Egy nagy tudósnál. Komor, nagy sza­
lon egy régi hótel első emeletén, t fly 
komor s a mellett mégis oly nyájas minden.

A háziúr a szívesség maga, minden ven­
dége* iránt érdeklődik száz darabra tépi 
szét magát vendégeiért. Neje mindenben 
támogatja férjét; — oly boldogok!

Az ott a sarokban egv hires festő : nagv« ' % * \
érdekkel beszél egy nemzetgazdával ; a kan­
dallónál egv történész és egv filozóf vitat-i/ O •/
koznak. Amott egyOi)

/ /  •

hallgatást és a concours hypique-ről kezd
velem beszélni. Na, most már jól vagyunk.
A lovakról könnyű volt Kaeine-ra és Ka-

• •

eine-ről az Edenthéatre-ra jutnunk.
Ez alatt a vendégek is lassan összegyü­

lekeztek. Mindenkihez van valami kellemes mély érezes, csengő hangot, 
szava a háziasszonynak. Ennek a hiú. d e 1 ............

iro egv nagvHí  ̂«
nyelvész nejével disputái : nem egyeznek 
meg sehogyse Racine és Shakespeare mél­
tatásában. Az iró angol, a hölgy franezia, 
azt hiszem, több kommentár nem kell.

Most a házigazda a kandalló elé áll. a 
melyben nagy lángokat vet az előbb be­
dobott fahasáb ; ott megáll, elővesz oldal- 
zsebéből egy kéz jxf ltot és olvasni kezd 
1 iclőle.

Mily élvezet! A teremben siri csend; 
nem hallatszik más, csak a fidolvasó hangja, 
a rőzsék recsegése ropngása. meg a háziúr 
fiatal leányának halk léptei, a mint a teát 
felszolgálja. Kint nagy hózivatar, néha egy 
szélroham megrezgeti az ablakokat, aztán 
megint nem hallani egyebet, mint azt a
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Két polgári intérieur.

%// családias estély. Egy n a g y  bérház 
negyedik emeletén a boulevard des Capu- 
einuson lakik a kis esalád. Egy nagy szalonCT? « O kJ 7
a hozzátartozó liálószobán és egy tágas 
ebédlő képezik a lakást. A háziúr pénztár­
noka már évtizedek óta egv iótékony

18. oldal.

ajk hallgat, és beszélnek a szemek, beszél
, beszél a minden ség !

n o h a  m a r  e \  ü z e n e k  Oia egy jOtCKOny
társaságnak, a hol szeretik, becsülik ót; 
derék jóravaló hivatalnok, félesége egy 
hires abbé nővén*, istenfélő, ió iKs'/nnvabbé nővére, istenfélő, jó asszony, 
IVta leányuknak neve napja van egybe­
kötve még egy más családi ünneppel, de 
a mely még titok, láz lesz egy színdarabba! 
és egv kis vacsorával meg ünnepid ve.

A nagy szalonban már libeg-lobo(>• a
meleg «háztíiz». sárga lenn vei hintve be aCT1

mellette álló bátorokat. A kandallóval s z e m ­
ben. a szalon másik oldalán elemzőkből 
egy kis szili pad van rögtönözve.

Az ablakokkal szemben levő oldalon egy 
pianino és körülötte fris virágok; kaméliák, 
gardéniák.

A falakon egy pár aczélmetszet, az aszta­
lokon Joseph de Maistre, Pascal, Molière, 
Lacordai re diszkötésben.

A vendégek lassan O**r>K

az igénytelen homelike

Az öreg abbé odament hozzájuk, meg­
áldottá őket s megcsókolta egyenkint hóm 
lokukat, a vendégek is egyenkint elmond­
tak jókívánságaikat, Ők meg csak ott álltak 
egymásra nézve némán, merengve.

». ». 
• # • •••« •  < •  «  •

«Madame Dubois sera riiez (éle le Lundi 
d mars 186*0 ».

így szól meghívónk.
Egy nagy hôtel a parc monceau körül. 

Ivét órával az estély előtt madame Dubois
es

czegnél. Aztán a ezég elvette Es most 
egyike Páris divatkirálynőinek. Most arra 
vette ra férjét, hogy milliói árán herczegi 
férjet találjon leánya számára ; most épen 
a herczegi vadászat első cserkészete fog
lefolyni.

«

Aline kisasszony is előjött szobájából. 
Rózsaszín ruha. óriási két gyémánt csepp 
füleiben, nyakán mogyoró nagyságú gyön­
gyökből egy füzér. A szó s oros értelmében 
eladó leány. Nagyon csinos lenne, csak az 
az elbizakodott mosoly no lebegne mindig. . .  ' ° '"5aj kain,

A vendégek gyülekeznek. Ez egv tudósl-1 VT’t/ O t
leánya az egyik szalonból a másikba 'es neje ; madame Dubois középes bókja

S. Il\ ,

:, a Házi­
asszony (*gyszei*ii fekete selyem ruhája ol\ 
őszi lángban volt
lakással. Egyik oldalon fivére, az abbé 
segítenek neki a vendéglátásban. Most egv* ’ o n,'
idősebb hölgy lépett be az ajtón, lilaszin 
selyemruhában, fehér hajfürjeit a század 
első felének divatja szerint rendezve; vele 
kis unokája egyszerű fehér mousseline ru­

mli, fején rózsaszínű szalag. A házi­
asszony melegen üdvözli őket, aztán figyelme 
másra irányul: egv magas szál férfi lép be 
az ajtón — egy hírneves iró ; az egész
család oda siet hozzá üdvözölni őt, oly ne-•/
mes vonásai vannak, magas homloka annyi 
mély gondolatról beszél ; utána fia, egy 
fiatal szőke ember lép be, odasiet a házi­
asszonyhoz, kezet csókol neki, aztán meg 

aîép a házi kisasszonyokhoz mond neki 
valamit, a fatal leány elpirul aztán fél­
hangon beszélgetnek ugyan miről ? A leány 
néha mosolyog, néha meg bánatosan néz 
anyjára.

A vendégek végre mind megérkeztek, 
egyszerű derék emberek, kevés igénnyel, 
egy zug a régi polgári Párisból ; — sa jnos, 
kezd már kiveszni ez a világ elnyomja 
a nagyravágyás, elnyomja a hiúság. Hol 
vannak azok a boldog intérieur-ök, a me­
lyeknek elég volt épen csak annyi fény,•/ o  1 t' t
mint a mennyi a szeretet melegével együtt 
jár !

Három koppanás. A darab elkezdődött; 
úgy hiszem, Feu il let-tői volt. Úgy, a hogy, 
eljátszottak s a nézőknek mégis úgy tet­
szett! Itt még nem ismerik a blazirtságot, 
itt még minden örömet okoz.

Midőn a darab végeztével az utolsó taps 
elhangzott, a háziasszony felkelt székéről 
odament leányához s a mellette álló ifjú­
hoz s könnyes szemein keresztül mosolyogva 
megállt mellettük s aztán halk hangon ezt 
monda: «Hemutatom leányomat mint X. ur 
jegyesét».

Ott állt most a fiatal boldog pár egymás 
mellett szarni szemen, kéz kézen. Egymásra 
néztek és nem mondtak semmit. Mit is 
mondtak volna ? Mit lehet akkor egymás- 
nak mondani, mikor mindazt, a mit gon­
dolunk, mind az, a mit érzünk a mastic 
szeméből visszasugárzik reánk? Mikor az konyha leány szolgált a Dubois et comp.

rohannak.
« így volt ez a herczegnőnek a múltkori 

bálján, biztosítalak, hogy igv láttam», —
• '  '  ’  t '  l /

mondja a háziasszony a hajába font papir- 
tek< * rcse kel megiga z i t va.

«Mit tudsz te ahoz» replikázik rá udva­
riasan leánya «talán csak tanultam eszté­
tikát a Sorbonne-ban vagy mi ! Es tudom, 
hogy a tengerzöld és a lilaszin harmonikus 
színek» ----- s ezzel egv nagy, arannyal

r o  * /  * ■ « •

hímzett lilaszin bársony takarót varrt e.o-y
t * 0«7tengerzöld kanapéra.

«A herczegnénél máskép láttam» mondja
most az esztétikus leánv, a vázákat és ké-

«

péket applikálni, igv -  egy kissé féloldalra 
kell dönteni». (Megjegyzendő, hogy a her­
czegnénél véletlcnségből volt igv). A szalon 
lassan-lassan ugv nézett ki, mintha föld­
rengésnek lett volna színhelye, a képek
mind ferdén álltak.

«Usak a Gfenois-k ne jönnének, nem is
tudom mit akarnak ezek az emberek, liogv

'  «

nem tudnak békében hagyni minket, mintha 
az, hogy húsz évig szomszédok voltunk, 
ok volna arra. hogy most újabb busz évig 
a nyakunkra szaladgáljanak».

« A bolondok, de majd megmutatom én 
hogy nem tartoznak társaságunk-* • O

hoz; —- tudom, hogy nem jönnek többet!» 
Ezzel a müveit leány szobájába vonult fel­
öltözködni az estélyre.

Az inasok is elkezdték már a hótel gáz­
lángjait felgyújtani : a gáz sárga fényénél 
a sok aranyozás kiállhatatlan volt. Persze 
ennek a sok aranynak Dubois kincseit kell 
hirdetni (tudvalevő, hogy Dubois kisasszony 
feltett szándéka herczegné lenni majd egy­
szer; — ehez persze annyi fény kell!

A lépcsőház vert vaskorlátja úgy elütött 
a falak fehér márványától (ez a lépcsőház 
kerek ötszázezer frankba került és madame 
Dubois kedves társalgási tárgyai közé tar­
tozik a termek hosszú sora úgy ragyogott, 
ugv villogott, mintha csak Dubois kifordi- 
tótt zsebei fénylettek volna mindenünnen 
vissza.

Mindenütt arany és arany.
Madame Dubois kész lett és megállt a 

nagy szalón ajtajánál. A «liberté, égalité 
és fra terni té»-nek köszönheti hogy termei­
ben ma tout Paris fog találkozni; termé­
szetesen egy hónap óta a tükör előtt tanulja 
hierarkikusan osztályokba sorozott bókjait. 
Xasrv nehézkes testét sátga arannyal áttörtOt' 1 •
bársonvruha fedi, a mely pompásan illik
veres karjaihoz. Fején óriási gyémánt diádéin,
nvakán olyan nagv gyémántok, a mekkorák ( « * 1 »
valószínűleg senkinek se lesznek estélyen, 
mily szives háziasszony!) veres dagadt 
kezei úgy feszitik a nagy báli keztvüket ;n , 1 ' i  k

sokat súrolt életében, akkor, midőn mint

egy rövid mondattól kísérve, Aline hideg• * r  i

shake handje).
Egv bukott vicomte (madame Dubois• . ’ i

egvik nagyobb bókja. Aline sokat jelentő* C'i »» J
kézszoritása).

Egy gazdag gyáros és neje (ni. D. fél­
mosolya Aline három ujja).

Az előbb említett Gfenois-k (Mad. Dub. 
hidegen rajok néz fogai között félhangon 
mormogott bonsoir ja, Aline egy ujja) most 
jön a várva-várt Duchesse, madame Dubois 
felkapja nehéz sárga selyem szoknyáját és 
lesiet a lépcső első fokáig. Aline utána. 
A mama és leánya körmondata (tegnap 
tanulták este a lefekvés előtt) és mély alá­
zatos bókja . . . és igv tovább . . . de azt 
hiszem, elég is lesz ebből ennvi !

•  # •  • •  • . . . • • •

Az előbbi kép a múlt, az utóbbi a jelen.
Fsak mindig és mindenben jó az egyen­

lőség szemmel tartása Az a fődolog, min­
den más kérdés e mellett eltörpül; chez 
persze még a testvériség ráadásul.

Neczpálli Just/t Z si y mond.

Az c/só ösxhnjsxá/ ódája.
Homlokomra ránezok jönnek.
Egyre őszül a fedd.
Látás kurtái, a fog kihull 
Maidig töhh az a r ez redo.

Deli tartás, könnyű járás —
Nem beszélek rida, már 
Beállt az ász termés nélkül,
Hisz csupa dér volt a nyár.

Jól van, idd törvényszéke !
Ifojtsd be, mivel tartozom ;
Vedd. el minden üdeségeni :
Vissza nem imádkozom.

Te kegyetlen végrehajtó !
Koldusbotra nem jutok.
Grid, a czél szárnyad elöl 
Egy nagy kincset éldugok.

Czimboráim jó emlékét,
Es aranyos kedvemet.
A nyavalya fegyverével 
Tőlem el nem veheted.

Es ha. int már a koporsó,
Kiürült a boros korsó,
Dete.lt az élet kvótája,
Szól a háláin (de nótája :
Tapst'a verem a kezem' :
A lelkem kinevetem !

Bolygó.
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Künn a szabadban.
Motto : Ki a tágas, szellős szabadba !

— Az emberektől elszakadva, — 
Föl a halomra, bérezre föl !
Hol a lélek szárnyát kibontja, 
Enyhül az élet terhe, gondja,
S hévsége nem tikkaszt, nem öl.

Tompa.
m 0

Ez az általános jelszó, melynek hatása 
alatt százan és ezren hagyják el a fővárost 
nyár idején s keresnek enyhet, üdülést a 
tikkasztó hő elől a bérezek honában, az 
erdők mélyében, a csörgedező patakok 
mentén. Bármily nagyszerű legyen is az 
alföld, az arany kalásszal ékes rónaság, a 
római campagne, Olaszország derült ege, 
mindez nem gyakorol vonzerőt akkor, midőn 
lelkünk magasabbra tör s kiszakítva magát 
a mindennapi élet nyűgeiből, főn a magasb 
bércztetőn akar tisztább levegőt szívni s 
általa mintegy maga is megtisztulni.

Tudvalevő, hogy mindnyájan előszeretet­
tel keressük fel a hegyes vidékeket, hogy 
ellenállhatatlan bájjal vonzanak minket a 
svajczi Alpok, az olasz Appeninek, a magyar 
Kárpátok. Ide járunk mi üdülni, feledni az 
élet terhét gondját; távol a világ nyüzsgő 
zajától, távol az emberektől oly jól esik 
magunkat az erdők mélyében kipihennünk 
s nemcsak megfrisült testtel, de megtisztult 
lélekkel is térnünk vissza abba az igavonó 
járomba, melyet életnek nevezünk.

Önkénytelen hatása alatt állunk mi a 
természet fölemelő hatalmának. A röghöz 
kötött ember csak akkor látja be parányi 
voltát, ha a természet méla csendjében el- 
andalogva, szárnyra bocsátja lelkét, mely 
versenyre kél a sasokkal s bekalandozza 
azt a végtelen űrt, azt a mindenséget, 
melyet szemünk s eszünk belátni képtelen. 
Itt érzi csak, a magasztos természet ölén, 
mily parányi s tehetetlen féreg ő, kit az 
isten egy villámcsapással ép úgy megsem­
misíthet, mint a hogy eltapossuk mi a 
lábunk alatt mászkáló férget. Itt érzi, kell, 
hogy érezze egy felsőbb hatalom létezését 
s ha egész életén át hitetlen volt, itt kell, 
hogy tudatára ébredjen ama titkos hatalom 
létezésének, melyet az emberiség : Isten 
szóval jelöl.

Igaza vau a költőnek, midőn igy kiált fel : 
»

«Oh természet! édes gyöngéd anyám, 
Szeretlek én hiven, ártatlanul !
Gyönyör s megnyugvás lelke száll ream : 
Virág s lomb kebleden ha nyil, ha hull ; 
Tanulni menvén hozzád : megjövök 
Édes kinccsel, mikép a fürge méh; 
Könnyebbülést nyerek karod között 
Ha szivem bu, szemem könny terhelé».

Enyhet, könnyebbülést egyedül a magány 
nyújt, a magány az édes anyatermészet 
ölén, melyről jól Írja ugyanaz a költő:

«Magam gyönyörrel által engedem 
A szent magánynak, mely karjába zár,
Mikép, nem is lendítve szárnyait 
Magát a légre bizza a madár».

Ily, igazán költői magányt élvez az ember 
az úgynevezett diósgyőri bükkben, mely 
Egertől Diósgyőrig húzódik. Engem jó sor­
som e vidékre vetett ez idén s mondhatom, 
hogy lehet ennél ragyogóbb, meglepőbb 
vidék Magyarországon, de a mely kedves­
ségben, nyájasságban, mintegy hívogató 
marasztalásban ezt felülmúlja, nehezen hi­
szem. A ki szereti látni a mértföldekre 
terjedő lombsátort, a folyton megújuló és 
eltűnő halmokat, a magas hegyek közé

e

ékelt szttk völgyet, az alant csörgedező 
patakokkal, kiálló kőszirteket váromladé- 
kokkal, az jöjjön ide s gyönyörködjék 
tájban, melyet nem hiába hívnak második
Svájcznak.

Ütja a lehető legrövidebb. Egerig vas­
úton megyünk. Itt megnézzük a hires 
várat, vagyis annak omladékát. Dobo sír­
emlékével, a páratlan székesegyházat és az 
ódon liczéumot, mely csinos múzeummal, 
könyvtárral, csillagdával és gyönyörű fres­
kókkal ékitett termekkel bir. Ezeken kívül 
nincs mit látni Egerben, ha csak a «Nagy- 
urat » nem, (igy nevezik az érseket) de ő 
végtelen keveset mutatja magát az utczán, 
Eger különben végtelen csendes, igazi papi 
város. Kereskedelme, ipara csekély. Borai 
hiresek, de nem hozzák őket forgalomba. 
Ott feküsznek a hosszú alagutakban, me­
lyekkel telve van a hegyoldal. Magasra 
szabják az árát s a mai müborgyartas kor­
szakában nehezen akad vevője. Társadalmi 
élete a városnak épenséggcl hiányzik. Az 
udvar szerezhetne egy kis élénkséget csak­
hogy az visszahúzódik mindentől. 0  exczel- 
lencziája csak a magányt kedveli. A mi a 
város ékességét illeti, lehetne ékesebb is, 
kövezete, világítása rossz. Szépek csupán 
a nők. De az már régi dolog Magyaror­
szágon.

Egy, legfeljebb két napi időzés után 
észak felé vesszük utunkat, természetesen 
kocsin. Negyedórányira érjük Fel-Németh 
falut, mely arról nevezetes, hogy az egész 
falu a völgyben terül el, csak a templom 
s a papiak állanak a hegytetőn. Gyönyörű 
kilátás nyilik itt egyfelől Egerre, — melyből 
mint egy tábor szuronyai, meredeznek az 
ég felé a fényes templomtornyok, -— más­
felől a szarvaskői és tárkányi hegyekre. 
Innen tovább haladunk a hires szarvaskői 
völgyön. E völgy, negyven évvel ezelőtt 
alig volt járható. Útját széles sziklafalak, 
hegyszakadékok, tátongó mélységek állták el 
s itt-ott csörtetve rontott elő az Eger folyam, 
mely a Bélkőkől ered. Mondhatni csak 
rémitő fáradság árán s életveszéllyel lehe­
tőit ez utat megtenni. A mostani felséges 
hegyi utat Pyrker egri érsek csináltatta a 
40-es években s az neki néhány százezer 
forintjába került. Egy sziklafalba illesztett 
gyönyörű márványlap, aranybetükben hir­
deti az érsek e dicső tettét. Mentői beljebb 
haladunk a völgyben, annál szebb és szebb 
panoráma tárul elénk. Magasan töltött 
íegyi utón haladunk, melynek \ égét soha 

se látjuk, most hol jobbra, hol balra ka­
nyarog; alattunk a mélységben buja, zöld 
pázsit terül el, mellette folydogál az Eger, 
melyről el lehet mondani :

Messze vad bérczből eredvén:
Erővel tágita medrén,
Szirteket tört a folyam;
Vihar, villáin század óta 
Sok sziklát hányt a folyóba,
S az keblét megülte lenn ;
Törné . .  . vinné . . . árja mosná . . . 
Örvényessé, rohamossá 
Teszi ez a küzdelem!

Bizony gyakran teszi örvényessé; külö­
nösen erős záporok vagy felhőszakadások 
alkalmával úgy megnő e csekélynek látszó 
viz, hogy fél Eger városát is elönti, mint 
1878-ban. Előttünk, mellettünk mindenütt 
magas sziklafalak meredeznek az ég felé, 
hol kopáran, hol a legszebb lombsátorral 
fedve ; nincs az a nyesett szőnyeg kerté­

szet, a mely vetekednék ama bársonysima­
sággal, meiyet az erdők smaragdzöld teteje 
a szemlélőnek nyújt, kivált alkonyatkor, 
midőn a lenyugvó nap bucsusugarai meg­
aranyozzák.

Utunkat néhol 1 — D /2 láb magas kavics 
és földtörmelék állja el, melyet a zápor 
sodort le a magasból ; gyökerestől kidőlt 
fák, hirdetik a bősz elem útját. RémitŐ itt 
a vihar a hegyek között. Fél is tőle a nép, 
mint az istenítélettől. Körülbelül félórai 
haladás után, mely idő alatt a legválto­
zóbb panorámában gyönyörködhetünk, mint­
egy varázsütésre tűnik elő egy völgyka- 
nyarulatnál Szarvaskő falva, a hegyoldal­
ban; igazi kis svájezi falu. Ugyancsak itt 
pillantjuk meg száz ülnyi magasban egy 
kiálló, kopár sziklacsucson Szarvaskő vár- 
omladékát. Impozáns megragadó, költői lát­
kép. A várból már csak egy néhány fal 
látható, a boltozatokkal együtt úgy hogy 
nagyon illenek rá a költő e sorai :

«Fenáll még a rideg, kopasz fal,
Repedt, hullongó boltozattal,
Párkányzatán avar tény ész ;
Rajt’ annyi seb van, annyi csorba,
8 áll, mert oly múlttal dőlni romba,
Talán a kőnek is nehéz».

Mély benyomást tesznek e romok a szé­
dítő magasban, hol csak a sas honol. Mi, 
törpe halandók, a szikla alján, a locsogó 
Eger partján, úgy nézhetünk ki onnan 
felülről, mint egy veréb. Es körülbelül csak 
verebei lehetünk ama saserejü embereknek, 
kik ily magasban lakoztak. Más idők, más 
emberek. A várurak kora lejárt. Ok el­
pusztultak, valamint utánuk pusztulnak 
kastélyaik.\J

E vár arról nevezetes, hogy az utolsó 
Rákóczy forradalom idejében tulajdona volt 
Telekessv, akkori egri püspöknek, ki az 
összes főpapok közül egyedül tartozott a 
Rákóczy hívei közé. A forradalom levere- 
tése után számadásra szólították fel a püs­
pököt s e tettéért meg akarták őt fosztani 
méltóságától. A büntetést azonban oda eny­
hítették, hogy másfél évre, saját szarvaskői 
várába internálták, mely idő elteltével nagy 
diadallal tért vissza rezidencziájába s a ha­
tárnál az üdvözlő küldöttség a Rákóczy - 
indulóval fogadta. Dicső napokra jól esik 
emlékezni az epigónoknak.

Szarvaskőt elhagyva kissé tágul a határ, 
hogy később ismét összébb szoruljon. Elér­
jük Monosbélt, Apátfalvát, Szilvást és igy 
tovább egészen Diósgyőrig. Mindenütt a 
legszebb erdők között haladunk, mindenütt 
madárdal fogad s kocsink zörgésére félre 
futnak be az erdőbe a megriadt őz és 
szarvas tálkák. Tudvalevő, hogy ez erdőség 
gazdag a legnemesebb vadállományban s 
hogy a 44,000 hold érseki erdőkben fen­
séges vadászatokat szoktak tartani.

Egy hegytetőn laktam néhány 
Pompás kilátás nyilt itt az előttem elterülő 
vidékre. Nincs magasztosaid) perez, mint e 
tájt a napfeljüttét és a lenyugtát csendben 
meglesni. A mint kora hajnalban a rózsás 
párázat megjelenik a láthatáron és megtöri 
az éji szürkület homályát; majd sűrűbben 
hullanak a sugarak, inig egyszerre teljes 
pompájában ott ragyog a tűz korong meg­
törve a harmatcseppek milliárdjaiban s egy 
negyedóra alatt általános zümmögés üti 
meg füleidet : az erdő is megkezdte a maga 
napi munkáját. Mert itt épenséggel nem
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henyéln *k ám, mint némely emberek. Mély 
csend honol az egész vidéken. Ha a bokor 
aljában nesztelenül meghúzod magadat, lát­
hatsz közeledni 30—35 darabból álló Őz
vagy szarvas tálkát, a mint félve lépked 
elé a sűrűből s a csermelyhez igyekszik 
szomját oltani. Visszafojtott lélegzettel nézed 
őket, oly kecsesek mozdulataik, oly vonzó 
egész lényük.

Mindezt, százszor és nem egyszer átélted 
már.

»

Es mégis uj mind e jelenség !
Könnyed szabadság, büszke fenség 
Vészén bübájával körül ;
S mine a fürdő madár a habba:
Ez édes, e szent hangulatba 
Tenlelked uj vággyal merül.

El hagyod őket léptetni és vársz a to­
vább türtéueudőkre : az órák múlnak, de 
csak perczeknek tűnnek föl neked.

Ez az a hely, — a természet öle —v 7

melyet megunni soha se lehet. Itt a leg­
ridegebb kedély is fölmelegszik, a legné­
mább ajak is megnyílik, (inkénytelen hálát 
adunk a teremtőnek, hogy minket a ter­
mészet uraivá tett s eszünkbe jutnak a 
költő e szavai :

Olyan édes a mienknek 
Tudni e tájt, völgyöt, ormot !
Hii védelme, hü szerelme 
Sziveinkkel egybeforrott.
Rázkódjék meg bár az ég, föld,
A hogy a rónára dőlve:
Senki meg nem hüt itánta,
Nem szakaszt el semmi tőle !

fíef/mecz?/ J<ínos.

A dohanyfüzes és füllesztés,

leket, a második a középnagyságukat és a 
harmadik a megmaradott vegyes és satnyább 
részt, természetes a középérett leveleket. 
Ez eljárásnak nagy haszna van, mert azok­
hoz az első levelekhez, melyekből részben 
szivar, részben válogatott válik, ha cl 
vannak különítve, nem fér semmi nedveség, 
hirtelen szikkadnak és könnyebben szárad­
nak, nincsenek kitéve annak, hogy a meg­
rongált, nyálkás dohánynak közelében le­
gyenek és épen beszáradnak, ha szabad 
ég alatt szárad a dohány és eközben vihar 
vagy eső közeledik, a jó kertész ezeket 
kapja he legelőször eresz alá, a mennyiben 
ezekben leliett a legnagyobb kár. De ha 
azok együvé vannak fűzve, csak úgyOi/
menthetné meg a dohány szine-javát, lia 
egyszerre vinné az összes künnlevő do-O v
hányokat. Ha árnyékban száritattnak azok,v
még jobb, mert nem lévén a jó közt nyál 
kas. nedves levél, szépen, hibátlanul szá­
rad meg.

A simításnál pedig 
nyerünk, mert már nem kell a leveleket

V

válogatni és folytonosan simíthatjuk és
hagyhatjuk legutoljára a szép leveleket, a
mennyiben a satnyább dohányok vékonyabb « «/
bordái hamarabb száradnak, azokon dolgoz­
hatunk ; ezalatt szép értékes dohányunk, 
mind szárad biztosítva vagyunk hogy he-

• i “ »

.somózott állapotában nem fog megromlani.
A mint a levelek száraz szalmára, 30—40 

levél vastagságú csomagokban vannak fek­
tetve, csak addig engedjük, hogy egész 
izzadásha jöjjenek, mert azáltal foltossá 
válnak és rothadásba mennek át, hanem 
mihelvt felmelegedtek és megfonnyadtak,t. < ’ o v  *

lássunk a fűzéshez. A nagyobb rakott leve- 
lek nagyon átmelegesznek. megizzadnak, 
mely izzadság el nem párologhatván, a 
levelek teljesen megromlanak. Ha még műne  n  “

fonnyadt állapotban füznők a dohányt, a 
fűzés alkalmával igen sok letörik és a meg­

zott a meiszeni és

SZOSZC1 K1*K

nagyon sok időt,

e

1048-ban már termelték Bieberauban a 
hesseni nagyherczegségben, — úgyszintén 
Braunschweigban. A tizennyolezadik század 
elején Ulrich Fiilöp Ádám würzburgi tanár 
behozta a burgonyát Francziaországba ; 
1708-ban Mecklenburgba, 1710 Württem- 
bergbe került, a honnan más sváb- és a 
rajnai vidékekre terjedt el. — 1712-től
kezdve a burgonya Vogtlandból elszárma-

ipcsei kerületbe. Köz­
li vélvén « Vogtlandisehe Knollen»-nak hív­
ták és a papokat, a kik termelésüket a

« Knol len predi géni­
eknek. — 1 713-ban ismeretessé vált a bur­
gonya Sehwarzwaldban s három évvel ké- * ’ «
sőbb Altstrüm .Jónás behozta Svédországba. 
1730-ban Svájezban, 1737-ben Finnország­
ban. — 1740-ben Alsó-Svédországban és 
1740-ban Skócziában és 1704-ben Dániá­
ban találkozunk a burgonyával. 1704-ben 
Poroszországban rendelet lett kibocsátva a 
burgonya-termesztés előmozdítására ; 1771
és 1772 óta a burgonyatermesztés Német­
országban általános. Esztlandba különösen 
Kotzebue, az ismert vigjátékiró fejtett ki 
különös tevékenységet a burgonya megho­
nosítása érdekében. Az ióni akadémia Kor­
fuban még 1810-ben 000 franknyi pálya- 
dijat tűzött ki ama kérdésre adandó vá­
laszra, mily eszközük által mozdítható elő•/
leginkább a burgonya-termesztés ama szi-(1 o
geten. 8 P 0 E T.

Hogy miként kell a dohányt helyesen szárítás után is mindig zöld marad.
fűzni és fiilleszteiii arra a kérdésre a Ma­
gyar Dohányajság következő gyakorlati uta

lia a levelek apró rakásokban maradnak, 
lassankint áimelegesznek, és a gőz, ha megF \  r m l

si t ásókat adja: A termelők nem követhet-' nem forgatjuk, nem párologhatván ki.
uek el nagyobb hibát, mint azt, ha a rakás belsejében vizcseppeket képez ha

még tovább áll, megrothad a dohány. Ha
tehát helyesen akarjuk a dohányt fonnvasz- _ * •* « «
tani, időnkint — mielőtt még nagyon át-

meg kell forgatni,
hogy a hőség belőle ki párologjon ; sőt for­
gatás közben jó a koesányánál fogva kissé 
megrázni, azután ismét rendesen lerakni.

midőn a tőke, illetve a közép levelek töré­
sén van a sor, a hegylevelekből is törnek' U t /

és azokat vegyítve felfűzik. Ennek az eljá­
rásnak igen káros következménye van, j melegedett volna,
mert a hegvdohány még ilyenkor nagyonw « / o  t/ O v
sok víztartalommal bir, a mennyiben az 
még akkor növési és nem érési stádiumában

\  w —   »  »  ^  w  m  •  m  m %

 ̂an, tehat ha akkor törik, mikor «a közéj)-! hogy a levelek össze ne <rviirödienek \
1 ______ .............................................. ........................ !  ' .  . . .  M  ' S \  * .  •  / /  ,  t  . I . . . .  ;  .  .  r i * 'füzes ne legyen feszesen összeszoritva,levelet, mennyiségéből veszít, a minőségét
teljesen el rontja, a mennyiben éretlenül az vegyék igénybe a fonák fűzést, 
érett dohány közé főzetik és annak vize-j ’ _
nyőségé, nyálkássága az érett dohány leve­

es

lekre is átmegy és annak nagy részét lönkiu 
teszi. Őrizkedni kell tehát a 
szedését akkor végezni, midőn a közéj) 
dohányt törik, mert a legrendesebb körül­
mények között a tőkedohány érése után a* t/
a hegylevelek 15 napra szokt-ik beérni, 
természetesen azok, a melyek hegydo-' •' «7 J
hányoknak hagyattak, és nem a későbbi 
utánnövések, melyeket okvetetlenül le kell 
hányni, a mennyiben azok a meghagyott 
hegydohány rovására élősküdnek és azoktól 
vonják (‘1 a kiképzési tájierőt.

Sok munkaerőt takarítunk meg az által, 
ha a törés alkalmával válogatjuk meg 
dohányunkat ; ezt pedig nagyon könnyen 
tehetjük meg, ha hárman törünk egy soron;

A burgonya történetéhez. A burgonya 
hazája Peru, a hol azt már 1535. ismerte 

hegyi lob ál íy | Sohmiedel Ulrich, a ki egy délamerikai
utazása közben nevezett orszátr határáig* 1 1 1 ~jutott el. Cardanus Jeromos a burgonyát
már lí)5(>-ban ismerte, mert megemlékszik 
róla az abban az évben kiadott De remin 
varietate ezimü könyvében. Hir szerint ő 
volt az első, a ki a krumplit behozta ha­
zájába, ( )laszországba. Hogy Sir Walter 
Raleigh a burgonyát, 1584-ben Virginiából 
Irlandbas két évvel később Drake Keren ez
Amerikából Angliáin 
tények. Tabernttmontanus udvari orvos 
1588-ban megjelent füvészeti könyve tar­
talmazta a burgonya első leírását Grübltnq 
elnevezéssel. Francziaorszáírban 1 (H (4 ban

H...,.,a behozta, ismeretes

például ;</. első .szedi a legnagyobb ép leve- került a burgonya először a királyi asztalra ;

Lótenyésztés és versenyek.
A bécsi őszi lóversenyek második Haji­

ján néijy magvar ló győzött. A verseny lefo­
lyása a következő volt : 1. Maidon-verseny : 
(íij 1000 irt, távolság 1200 méter. Mr. 
Halt on Full-Sjioed-je háromnegyed hosszal 
első, mr. Wood Laurel-je második. Festetics 

jTasziló gróf Walzer-je harmadik. Futott 
;hét ló Totalisateur: PO: 5. 11. Államdij : 
1 -so osztály 5000 frt, távolság 3200 méter. 
Sollinger Rudolf kapitány Anná ja (3 éves 
sárga kaneza) nehéz küzdelem után első, 
Sztáray János gróf Metallist-ja máso< 
ugyan ennek Buzgó-ja harmadik. Futott 
még: Harczos, Valeriánus és Alfréd, Tota- 
lisetour: 30 : 5. IIP Nil Des perandum 
verseny: Két évesek számára. Dij 2000 
forint, távolság 1400 méter. Batthyányi  n  i  «

Elemér gróf Árulója-ja első egy nyakhosz- 
szal, Festetics Tasziló gróf Vivá-ja második, 
Blaskovies Ragyogó ja harmadik, Futott 
kilenez ló. Totalisateur : 24 : 5. IV: Eladók 
versenye: dij 1000 forint, távolság 1000 
méter. A győző 5000 Írtért, eladó. Festetics 
Tasziló gróf Wahrsagerin je első, Üchtritz 
báró Favoritá-ja második, Hotschild Náthán 
báró Novice-je harmadik. A győztesre aján­
latot nem tettek. Totalisateur 8 : 5. V. 
Akadályverseny: dij 800 frt, távolság 2400 
méter Batthyány Elemér gróf Flóri-ja első, 
Mayer Artion Faczy Queen-je második. 
Totalisateur8 : 5. VI. eladók steeplechase-je : 
dij 1200 frt távolság 4800 méter Har­
kányi Radiesehen-je első, Barometer (lovasa 
Baltazzy) második. Totalisateur 34 : 5. — 
A szeptember 10-iki verseny eredménye a 
következő: 1. Handicap. 800 frt. Három­
éves és idősebb kontinentális lovak számára,
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franczia lovak kizárvák. Távolság 1600 
méter, llchtritz Zsigmond báró hároméves 
pej kanczája Teraphin (ap Tibthorpe, a. 
Sorcery) első ; Rothschild Náthán báró 
éves sárga méné Enzesfekl második; Mr. 
Vinea hároméves sárga méné St.-Julien 
harmadik, Totalisateur 5 : 11. II. Veronica 
verseny. 1500 írt. Háromévi»» kontinentális

negy-

kanezája Equity harmadik, Feszteties Ta- 
sziló gróf hároméves pej méné Helenist 
negyedik. Rossz harmadik. Totalisateur 5 : 9
Harczosért; és 5: 10 Sokratesért. II. Ama- 
rantlms verseny. 2500 írt. Távolság 2500 
méter. Schossberger Nándor Pierrot-ja első : 
Söllinger Rudolf százados Cambriauja má­
sodik : Blaskovies Ernő hatéves sárga kan­

lovaknak, melyek még nem nyertek, vagy j ezája Gyöngyvirág harmadik. Küzdelem 
2000 írtért eladók. Franczia lovak kizár- után három hosszthosszal nyert. Rossz harmadik«/

Totalisateur 5 : 11. III. Kétévesek versenye 
1500 forint. Távolság 1200 méter Mr. 
Vinea Water-ja első, Feszteties Tasziló 
gróf Hildá-ja második, Söllinger Rudolf

vák. 'Távolság 1000 méter. Mr. Vinea 
( )sborne-ja első ; Wahrsagerin második :
Equity harmadik. Küzdelem után másfél 
hosszal nyert. .ló harmadik. 'Totalisateurt/
5 :2 0 . III. Kétévesek Handicap-je. 1000 százados (Jipolettá-ja harmadik Küzdelem 
frt. Minden lónak, franeziát kiveve. Távol- után egv fejhosszal nyert Totialiser 5 : 86. 
ság 1000 méter. Blaskovies Ernő sötétpej IV. Rotuuda-verseny. 1000 forint. Távolság 
méné, Pajzán első: Matutina második; 1600 méter. Söllinger Rudolf százados 
Bilanz harmadik, Két hosszal nyert, jó i három éves pejméne Matador (ap. Hastings

_  ___  __ *  1 m  •  -«A  »  â  A •  .  .  _  «  «  .  M  .  -m

harmadik. 'Totalisateur : 5 : 48. 1V, Őszi
verseny 1000 frt. Hároméves és idősebb 
belföldi és német lovaknak. 'Távolság 2000 
méter. Schossberger hatéves pej méné,
Pierrot első, gyöngyvirág második, Attala 
harmadik. Egy hosszal nyert, jó harmadik.
Totelisateur :5 : 17. V. Gátverseny 1200
frt az elsőnek, 200 frt a másodiknak.
Hároméveseknek. Távolság 2400 méter.
Mayer Arthur hg. Fairy Queen-jo első ;
Lictor második, Buschmüllor harmadik.
'Totalisateur : 5 : 21. VI. Akadályverseny.
Handicap. 1000 frt a győztesnek, 200 frt 
a másodiknak. 'Távolság 4000 méter. Mr.
W ood idős sárga heréltje Bihar első. Pessi­
mist második, Babette harmadik. Totali­
sateur 5 :2 1 . — A szept 12-iki negyedik ! az őszöm Mürzsteneuberg és Radmer-Eisenerz

• * I -  . •  • I .  * r  •  « .  .  .  1

na]) igen érdekesen alakult. Az idő nagyon 
kedvezett: közönség szép számban volt 
jelen. 1. Cambrian-verseny. 1000 frt. Távol­
ság

a. La Marjolaine) első, ( ehtritez Zsigmond 
báró Teraphinja második. Ganterben. három 
hosszal nyert. Tolitaseteur 5 : 6. V. Eladói/ __
verseny. 1000 frt. >2>:0 méter. Fáy-Píalász%J
Gida Brutus-a első ; Mr. Wood Wahrsage- 
rin-je második : dékey százados Buschmül- 
ler-je harmadik. ( kan tőrben négy hosszal
nyert. Rossz harmadik. Totaliseteur 5 : 47.i/
VI. Trompeter-akadályverseny. 1200 forint. 
Távolság 4800 méter. Mr. Wood Bihar-ja 
első; Mr. Aromáé Pessimist-je második, 
Küzdelem után nvert. 'Totalisateur 5 : 21.

Vadászat es lövészet.
Udvari vadászatok. A ki rá Ív ő felsége

környékén fog vadászni. Társaságában 
lesznek: Albert szász királv, Rudolf trón- 
örökös, Vilmos porosz herczeg, Lipót bajor

2800 méter. Mr. Vinea hároméves | herezeg, Ferdinánd toskánai nagy herczeg,
Thurn Taxis herczeg, Meráni Ferencz gróf, 
és a szokott kiséret. A vadászatokat Miirzs 
tegben kezdik meg Radmerben folytatják

( ísbornéja első: Satanella második; (kiper 
harmadik. Tizonöt hosszal nyert; rossz 
harmadik. A nyertesre ajánlat nem történt. _
Totalisateur 5 : 8 .  II. Bécsi nagy Handi- és Eisenerzben fejezik be.

zdelem után egyC 7 1 '  v• t  ! ^ |

( )sszesen tizenegy lo futott.

cap. 5000 frt. 'Távolság 1600 méter. Eesz- 
tetics 'Tasziló gróf ötéves pej méné < )ceident 
első; Matallist második; Góliath harmadik.

n vak hosszal győzött.íj 1/
Totalisateur 

5 :  17. Ili. Canace-kanea-verseny. 2000 frt. 
Távolság 2400 méter. Söllinger Rudolf 
százados hároméves tarka kanezaja Anna 
első; Jewess második: egv nyakhosszal 
nvert 'Totalisateur 5 : 0. — IV. Kétévesek 
versenye 1000 forint. 'Távolság 1000 
méter.' Blaskovits Bertalan sárga kanczája 
Turullá első. Jakob második. Ágota har­
madik. Küzdelem után egy tejhosszal győ-

A nemzetközi kiállítási galamb-lövésze­
tek két utolsó napjának eredménye a követ­
kező volt: Szept. 7-én: I. 'Tétverseny. 1.
galamb. 20 frt. Távolság 27 méter. Máso- ^ -
diknak kettős tétel. Az első és második 
dijon Sibrik Kálmán és Esterházy Alihály 
gr. osztoztak meg 0 hibátlan lövéssel, bár­
ha nnadik lett Sehawel Jakab. Tizenkét 
lövő versenyzett. II. 'Tét-verseny. 1. galamb. 
'Tét 20 frt. Távolság 28 méter. Másodiknak 
kettős tétel. Versenyeztek tizenegyen. A 
dijon Sibrik Kámán és Esterházy Mihály
gr. osztozkodtak tiz hibátlan
ILL Handicap. 5 galamb. 2 hiba kizár. Tét

züu O sszon  ti/, ló futott Totalisateur j 20 frt. A másodiknak kettős tétel. Bianclii 
ő . *>4 y  őszi nasv Kótvcrsenv. Handi- br. i2ti móteri első lu-t .|ó lövessél lt.ster- 

:iooo frt az elsőnek ; 200 forint a ! l.ázy Mihály gr. (29 nióter) második kilencz
másodiknak. Távölsájt 2400 méter. Cap- galamb közül <T.y InbAval. TJ,(’| fVk \m'"- 
tain Franklin pej méné RecbHot első, ! IV. Handicap. 1 galamb, le t 20 írt. l.erns-

dik: Keit lienmi hamadik. I doff RT. (20 méter és Esterházy Mihály pr.
megosztották a dijat, négyszer egymásután
találva. V. Handicap. 1 galamb. Tét 20 frt, 
Mr. Day (26 méter) öt hibátlan lövessed 
első, Esterházy Mihály gr. második. Kilen- 
ezen versenyeztek. VI. Double rise. Tét 20 
frt. 'Távolság 22 méter. Bernsdorff gr. két 

galamb közül hármat találva, megnyerte

Bellwether máso 
Könnyen nvert egy hosszal. lotalisateui .
5 24. VI. Őszi akadályverseny. Távol­
ság 4800 méter. Fleseh kapitány Babetteje 
első, Rosenthal Varaja második 'Totalisa­
teur : 5—21.

Az ötödik napon, szept. 15-én. A egyes
futamok eredménye ez volt: I. Handicap.
800 frt. 'Távolság 1600 méter. Blaskovits 
Ernő hároméves pej mène* Ilarczos ap 
Purdé, a. Becses) és

par
a dijat. VII. Double-rise. Tét tiz forint.

i ( ............  Távolság 22 méter. Mr. do Emiden első,
Teleki József gróf két pár galamb közül hármat találva Vili.

hároméves sárga mené Sok rates (ap.
h<
tel

onnét, a. Xantippe) holt versenyben érkéz- ság 60 meter. A versen; 
•k a czéllioz ; Mr. Vinae hároméves pej gr. Berndsdoríl nyerte t

Mi-! Tétverseny. Tét 10 frt. 1. galamb. 'Távol­
éter. A versenyt 5 lövész közül

meg. Szept. 8-án :

Vigasz-dij 1500 frank aranyban. 7 galamb 
2 hiba kizár. Távolság 26 méter. A nagy 
dij nyerője három, a megnyitó dij vagy 
Handicap nyerője két, a második dij nyer­
tesei pedig egy méterrel hátrább. Tét 25 
frt. Az elsőnek 1000, a másodiknak 500 
frank a díjból. Mind a hét galambot eltalál­
ták : Bianchi báró és Mr. de Lunden. Ezek 
megosztották az első és második diját, mely
kitett 1500 frankot és 300 forintot a téte­
lekből. A harmadik díjért tovább folyt a 
verseny Signer Giudicini, Sibrik Kálmán, 
Zichy Antal gróf, Signor Riva és Mr, Day 
közt. A nvolezadik galamb után két hiba 
volt már Sibrik Ráírnának és igy nem 
versenvezhetett tovább. Maradtak négyen.%j e j  ( /

Ezek közül Signor Riva kimaradt a tizen­
kettedik lövés után és Mr. Day a tizen- 
harmadik után. Signor Guidicini és Zichy 
Antal gróf tovább versenyeztek. A huszadik 
lövésig mindkettőjüknek csak egy-egy hi­
bájuk volt. A huszadik galambot is eltalálta 
a két versenyző, de a rákövetkező galam­
bot Zichy A utal gróf elhibázta és igy Sig­
nor Guidicini-nek jutott a harmadik dij, 
vagyis 67 frt. Következett egy poule, melyet 
Mr. Day nyert meg, nvolcz hibátlan lövés-%j %J * * »
seb Sibrik Kálmán második lett. Az eLő 
14( )frtot,a másodi k 40frtot kapott a tételekből.

Zergevadászatok a Retyezáton. A re- 
tyezáti havasokon a zergehajtás már meg­
kezdődött. — Az idén főuraink közül is 
többen fognak itt zergékre vadászni. Így 
Jósika Sámuel báró, Kemény Kálmán báró. 
Bornemissza 'Tódor br., Nopcsa Elek br., 
Barcsay Kálmán, Kuun Géza gr. stb.

Spanyolország hadereje.
Bár alig lehet kétséges, hogy Spanyol 

és Németország közt fölmerült viszály 
békés utón intéződik el, mégsem lesz érdek­
telen annak alkalmából Spanyolország had­
én *jévei ínegösmerkedni.

A földrajzi népeségi viszonyokat illetőleg 
Spanyolország (Baleárokat és Pityuzákat is 
beleértve) alig kisebb, mint Németország ; 
amannak területe 500,446, emeze 540,529
r]  kilométer. A spanyolországi gyarmatok 
területe ezenfelül 466,772 □  kilométer. 
Csakhogy mig az összes spanyol birtokok 
lakossága 25 mililó, addig Németországé 
47 millió.

A spanyol hadsereg az újabb időben, 
különösen az 1882. évi július 1-ki rendelet­
nek a mozgósítást illető intézkedései óta 
jelentékeny javuláson ment át. A száraz­
földi hadsereg béke - létszáma egyébként 
94,000 ember, a mihez a három-havi ujoncz- 
képzés idejére még 28,000 járul.

A gyalogúig áll 60 sor-ezredből, az eeuta- 
m el un ai Egyezredből s a fegy-zászlóaljból, 
20 vadászzászlóaljból, 140 tartalék- és 140 
d e ] )ő t-z á sz 1 óalj bó 1.

A lovasságban van 12 ulánus, TO vadász 
és 2 huszárezred, 24 tartalékezred és 2 
vadász-cskadron.

A tábori tűrJrséfj tizennégy ezredben 
oszlik meg, összesen 688 ágyúval. A ^ar- 
tüzérség 9 zászlóaljból all. Ezt kielégíti < 
tartalék ezred.

A műszaki csapatok közt van 4 utasz- 
aknász ezred, 4 tartalék-ezred, 1 hidász- 
ezred, 1 vasutas-zászlóalj, 1 munkás-osztag.

A szolgálati idő minden fegyvernemben 
12 év, még pedig három év aktív hadse­
regben bárom év az aktiv s bat ev a ma- 
sodik tartalékban.
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Ezenkívül a spanyolországi haderőhöz 
hozzá kell számítani a 15 ezer főnyi civil 
quardiát, mely szervezet fegyelem tekinte­
tében a hadügyminisztérium alatt áll s 
csendőrségi szolgálatot teljesít, valamint a 
karabinerok katonailag szervezett hadtestét, 
mely 92 században és 22 lovas osztagban 
a határokon s partokon a biztossági szolgá­
latot látja el.

A Németországgal való háború esélyét 
tekintve kiváló figyelmet érdemelnek aC  t/

gyarmati csapatok, melyek három hadtestbe 
osztva, ('libán, Puertoricon és a Filippini 
szigeteken állomásoznak. Az első áll 6 
gyalogezredből, 5 vadász zászlóaljból, 2 
zászlóalj nemzetőrből, 3 lovasezredből. 4 
lovas nemzetőrezredből, 1 lovas eskadron- 
ból, 1 tüzér s 1 zsenie zászlóaljból, vala­
mint 4 ezer főnyi quardia czivilből. Egész­
ben 22,457 főnyi emberből.

A terület 10 parancsnokságra oszlik: 
Puertorico helyőrsége, két féldandár 
logság, egy osztag lovasvadász, egy zászlóalj 
és egy osztag tüzérség, egy század műszaki 
munkás, egy (egyszázad s egy ezred nem­
zetőr, összesen 3170 ember. A Filippini 
szigeteken állomásozik 7 gyalogezred ben­
nszülöttekből, egy dzsidás eskadron, egy 
tüzérezred, egy munkás század, egy mér­
nökkari zászlóalj, 3 nemzetőőezred és 12

• '  • •

karabinos század. Összesen 8250 ember.
A szárazföldi hadsereg, mely —

ÁLTALÁNOS SZEMLE

g .y a -

— mint
fönnebb láttuk — béke-időn 94,000 ember­
ből áll, hadi lábon 451,000 főre emelhető. 
A fegyverzet tekintetében fölemlítendő, hogy 
a gyalogságnak Kemington-fegyvere van, 
mig a tábori tüzérség a könnyű kezelésük 
által kiváló 8 czm. Sotomayor-ágvukkal

i/ '  o  i

van ellátva. A nagy kaliberű lövegek 
nagyobbára Krupp gyárából kerültek ki.

Spanyolország szárazföldi hadereje tehát 
nem mérhető össze a Németországéval, mely 
békelábon 445,289 főt számlál. Máskép áll 
n viszony a két állam tengeri erejére nézve.

A go thai almanach adatai szerint 1884. 
april 1-én Németországnak volt 95 hadi 
hajója (e közt 7 pánczél-fregatté s 0 pán- 
ezél-corvette) 592 ágyúval és 17,286 főnyi 
legénységgel. Hubner statisztikai táblázata 
ellenben a jelen évre 105 hadihajót (ebben 
7)7 pánczélosat) számit, mindössze 588 ágyú­
val, béke időn körülbelől 14,000 főnyi le­
génységgel. A német kereskedelmi flotta, 
003 gőzössel együtt, 4315 hajóból áll.

A spanyol flotta állaga a múlt évben a 
következő volt: 1. Elsőrendű hajók, még 
pedig 5 pánczélu fregatté 00 s 9 csavar- 
fregatta 220 ágyúval ; 2. elsőrendű czirká- 
lók s még pedig 5 kerekes gőzös 40 s 1 
csavar-gőzös 5 ágyúval ; 3. másodrendű 
hajók, még pedig 5 kerekes gőzös 12, 10 
'csavargőzös 30 és 1 szállító csavargőzös 
2 ágyúval; 4. harmadrendű hajók, u. m. 
1 pánezélos monitor 3, 1 úszó üteg 5, 26 
csavargőzös 37, 1 kerekes ágyu-naszád 1, 
5 kerekes gőzös 10 s 1 csavaros szállító 
gőzös 2 ágyúval; 4. kis hajók, még pedig 
45 csavaros ágyunaszád 54 s 1 1 ágyunaszád 
7 ágyúval, 3 torpedó-naszád s 5 vitorlás 
föltehető azonban, hogy a pánezélos hajók 
száma a múlt év óta szaporodott. A flotta 
személyzete: 073 tiszt, 14,000 matróz és 
7033 főnyi tengerész-gyalogság.

Látnivaló tehát, hogy a tengeren, a hol 
a háború sorsának eldőlnie kellene, Spanyol- 
ország Németországgal szemben nagyon 
komoly ellenfélként szállhatna sikra.

UDVAR és ARISZTOKRACZIA.
Rudolf trónörökös Gödöllőn. A trónörökös e hó 

12-én a Szentkirályi-pagonyban cserkószett.Rövid pár 
Órai gyaloglás alatt összesen < darab szai vasbika 
került fegyver alá, a melyekből 3 darab a tüzelés 
alatt nyomban elesett. A trónörökös úgy nyilatko­
zott, hogy a cserkészeten ily szerencsés nem volt 
soha. Pedig ő fensége kitűnő lövő, s ennek igen 
szembeszökő példáját adta a vadászat előtt ; ug> anis 
egy csapdában megfogott vadmacskát eresztet­
tek szabadon a belső park gyönyörű pázsitján s 
bár az állat villámgyorsan futott tova, a király li 
bevárta mig vagy ötven lépési)) ire volt s akkoi
egyetlen biztos lövéssel le téri té.

A trónörökösné vázlatkönyve. A 1 riesztei 1 ag- 
blatt egv munkatársa abban a szerencsében része

o  •*

sült, hogy betekinthetett Stefánia trónörökösné 
vázlatkönyvébe. A könyv egyszerű, szürke vászonba 
kötött rajz-album, melybe a föherczegnő, kinek 
a 'estészet tudvalexőleg kedvencz foglalkozása, 
>ét>utazásaiban azokat a pontokat szokta vázolni, 
melyek művészi érdeklődését kiválóan (elköltik. 
Az első lap Mira mare irónrajzát, a második a kas­
tély gyönyörű skizzét tartalmazza. A harmadik 
lapon Minimalénak pompás aquarellje vau. A ne­
gyedik és ötödik lapon a tengerparti panoráma 
van vázolva. Valamennyi vázlat meglehőtős n szép 
és első pillantásra a tehetséges művésznőre vall. 
Ezután következnek Pisano, Isola, Duino, Santa 
Croce, Capodistria, S. Bartolomeo vázlatai, a Phan- 
tasie yacht kitűnő rajza, a mint a hullámzó tenge­
ren két gőzhajóval találkozik. Az utolsó lap Oa- 
podistriát ábrázolja és ez évi szép*. (.) iki kelettel 
van ellátva.

EGYHÁZ.
István bácsi jubileuma Esztergom nagy ünnepet 

ünnepelt, egy jeles főpapnak, egy nagy ember­
barátnak s egy jeles, elmondhatni mintaszerű nép­
irónak ö0 éves papi jubileumát. Lapunk kéthetes 
lap lévén, midőn a jeles férfiú arczképét közöljük, 
már letarolt mezőt találunk magunk előtt. A napi 
lapok sőt a heti és kétheti közlönyök már annyit 
és oly kimeritőleg Írtak a jeles ember felől, hogy 
közönségünk előtt újat felöle már nem mondhat­
nánk. Csatlakozunk tehát egyszerűen laptársaink 
magasztalásaihoz, s kívánjuk édes hazánknak, hogy 
áldja meg őt az isten mentői több oly érdemes 
férfiúval, mint Mayer István  püspök, a magyar nép 
szeretett István bácsija!

Beszterczebányai püspökké Ipolyi Arnold he­
lyére hir szerint Márkus Gyula pápai prelátust, a 
budapesti központi papnevelő intézet rektorát fog­
ják ki r. evezni.

bírta a vizsgálókat a legnagyobb elismerésié, s 
ebben a főérdem Cziráky Sándor százados zászló­
aljparancsnoké, ki a legénység mindkét anyanyel­
vét (magyar és dalmát) tökéletesen bírván, ép az 
intellektuális fejlesztésre fektette a fősulyt. Az 
elismerő napiparancsok dicsérőleg emelik ki még 
a szabadságolt álományu tisztikart is, mely valóban 
hazafias feladata teljes tudatában fáradozott kora 
hajnaltól késő estig lankadatlanul ez eredmény- 
létrehozásában.

A bosnyák hadsereg. A bosnyák hadsereget 
négy uj századdal megszaporitották és egyidejűleg 
a tizenhat századot négy zászlóaljba osztották be. 
A zászlóalj-törzseket ez évi október 1-én állítják 
föl. A négy zászlóalj törzsállomás-helyu: Szerajevó, 
Banjaluka, Dolni-Tuda és Mosztár. Minden Zászló­
alj törzskara egy őrnagyból (alezredes), egy had­
nagyból, zászlóalj-hadsegédből (egyúttal élelmezési 
tiszt), egy ezredorvosból (főorvos), egy főhadnagy­
ból (hadnagy), egy segédaltisztből (káplár), egy 
zászlóalj kürtösoől (őrsvezető), egy fegyverkovács­
ból és 4 tisztszolgából áll. Ezeket a cs. és kir. 
hadseregből osztják be a törzskarba. Minden szá­
zad állománya a következő : I. első vagy- másod­
osztályú százados, 1 főhadnagy, J hadnagy, 1 
tiszthelyettes, 1 őrmester, 1 szakasz vezető. 1 káp­
lár, 2 gyalogos, 1 első vág) másod osztályú altiszt, 
3 tisztiszolga (a cs. és kir. hadseregből beosztva); 
továbbá saját törzskönyvállományából: 1 szakasz­
vezető, 2 káplár, 4 őrvezető, 02 gyalogos, 1 század 
dobos, 1 század kürtös. A bosnyák-herczegócz 
gyalog-z'tszlóaljak parancsnokainak ép oly köteles­
ségeik vannak, mint a minők a szolgálati szabá­
lyosaiban önálló zászlóalj-parancsnokoknak vannak 
előírva, s ugyanily jogosítványaik vannak. Gazda­
sági szempontból a bosnyák-herczegócz gyalog­
zászlóaljak önálló számvevő testületeket képeznek.

Hány tiszt van a franczia hadseregben. A tény­
leges franczia hadseregben van összesen 3 marsall, 
108 aktiv. ló rendelkezési állományú és 00 nyug­
díjazott hadosztályparancsnok, 200 aktiv, 17 ren­
delkezési állományú és 203 nyugdíjazott dandár- 
uok, továbbá 070 vezérkari tiszt. Főtiszt van : a 
gyalogságnál 10,080, a lovasságnál 3861, a tüzér­
ségnél 4846, a mérnökkarnál 1145 és más branche- 
beli ti-zt ös-zesen 8274. Az összes tisztek száma 
3ö,2ö0-re mg.

HADSEREG.
Mariássy altábornagyot nov. 1-én táborszernagyi 

ranggal hir szerint nyugdíjazni fogják.
Honvédgyakorlatok. A Szabadkán állomásozó 4. 

honvédzászlóalj őszi vizsgái Kreibig Károly ezre 
des-dandárparancsnok által e hó 0 én Görgey 
Kornél altábornagy kerületi parancsnok által pedig 
10-én tartattak meg. E gyakorlatokra körülbelül 
500 főnyi legénység volt beidézve és pedig a ren­
destől eltérőleg csak 25 napra, melyből a kedve­
zőtlen időt és a ezéllövés igénybe vett napokat 
leszámítva alig tizenött gyakorlati nap maradt 
a legénység kiképzésére. Mindkft elő járó vélemé­
nye szerint e rövid idő oly kitünően lön fölhasz­
nálva, hogy a zászlónlj a lehető legteljesebb meg­
elégedést vivta ki mindkét magasrangu tiszt 
részéről. A legénységnek főleg harezszerü kiképzése

IRODALOM.
A Petőfi-társaság három havi szünet után e hó 

13-án tartotta első felolvasó ülését. A kitűnő 
programúi Petelei István és Tolnai Lajos elbeszélő, 
továbbá Ábrányi Emil és Kiss József verses mü­
veiből állott. Az alelnök azonkívül bejelentette, 
hogy egy nagykőrösi polgár 200 forintot hagyo­
mányozott a társaságnak.

Neczpálli Justh Zsigmond, lapunk nagytehet- 
ségü munkatársa, kitől jelen számunkban is élénk 
tollal irt, szellemes párisi ezikket közlünk, legutóbb 
befejezett egy «Ádám» czirnü egykötetes regényt, 
mely, eddigi dolgozatai után Ítélve, a magyar iro­
dalom szellemesebb termékei közé fog tartozni.

Sully Prudhomme egy emlékver.se. Sully Prud- 
liomme, a kitűnő franczia lírikus, a «vase brisé» 
finom érzékű szerzője s a «negyven halhatatlan» 
egyike, Neczpálli Justh Zsigmond emlékkönyvébe 
a következő verssorokat irta :

Ici bas tous les lilas meurent,
Tous les chants des oiseaux sont courts.
Je réve aux étés qui demeurent

Toujours.

Meghal idelent minden virág— A madárének mind 
rövid — S én örök nyárról álmodom.
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HALÁLOZÁSOK.
Karácsonyi Guido gróf belső titkos tanácsos 

67 éves korában. — Berman Stefánia magyar 
operaónekesnő. — Paulikovics Lajos, nyugalma­
zott kassai főreáliskolai tanár és iró 53 éves ko­
rában. — José de Posada Herrera kiváló spanyol 
államférfiu 70 éves korában Madridban. — Zichy 
Ferraris Bódog gróf, cs. kir. kamarás, a tornai 
uradalom birtokosa 75 éves korábau Szilváson 
szept, 8-án. — Lepére volt franczia miniszter 62 
éves korában Auxerre-ben. — Sir Charles Whetam 
londoni volt lordmayor, ki annak idején a szegedi 
árvízkárosultak érdekében buzgólkodott, 74 éves 
korában. — Servais József, a brüsszeli zenei kon­
zervatórium tanára. — Egger Emil, hellenista, a 
franczia Institut tagja. — Sidney Lokock. angol 
követ a brazíliai udvarnál Londonban. — Hugh 
Brow angol költő 85 éves korában Glasgowban.— 
Lecca román pénzügyminiszter. — Canon János 
hires bécsi festő 50 éves korában Becsben. — 
Nyáry István gróf 94 éves korában Szuosányban. 
Almássy Gábor József lugosi minorita házfőnök 
88 éves korában. — Bodoky Lajos miniszteri ta­
nácsos 52 éves korában. — Mecséry báró volt 
miniszter és Sztiriának volt helytartója Gráczban* 
Bitter volt porosz pénzügyminiszter Berlinben. — 
Hougthon lord, angol peer Viehyben. — Gilbert 
R. H. dr. egy uj vasúti rendszer feltalálója New- 
yorkban. — Wiedmann Antal építész Granadában* 
Clausen Tamás ismert csillagász Dorpatban. — 
Tegnér Kristóf prépost, Tegnér Izaiás hires svéd 
költő legidősebb fia. — Duprat Pasqaul chilei 
franczia követ.

1

SZÍNHÁZ.
Antonius és Cleopatra, Shakespeare e fantaszti 

kus tragoediája, mely évekkel ezelőtt a bécsi 
Burgtheaterben oly nagy sikert aratott, e hó 13-án 
színre került a nemzeti'színházban is. A darabbal 
már ezelőtt huszonhat évvel tettek kísérletet, inelv 
azonban nem sikerült. Pedig akkor Jókainé adta 
Oleopatrát és Szigeti József Antoniust. Ezúttal 
szerencsésebb volt a nemzeti színház. A tragédia 
Jászay Marinak (Cleopatra) egy pár fényesen sike­
rült jelenetével s az egész előadás tis-stességes 
művészi nivójával, valamint a díszes kiállítás sál 
elismerést, néhol zajos, viharos tetszést aratott. 
Já-zay Marit a második és negyedik felvonás után 
tízszer tapsolták ki. — A második felvonásbeli 
jelenetet, mikor Cleopatra értesül Antonius és 
és Octavia egybekelésétől, alig játszhatni fénye­
sebben, nagyobb külső hatással. Jászay tói már 
láttunk tökéletesebb alakítást, de nagyobb, álta­
lánosabb és zajosabb tetszést, mint e jelenetben, 
még soha sem aratott. Szacsvay, mint Antonius 
szintén megállta helyét a rendkívül nehéz szerepben.

Wolter asszony a bajor király előtt. Albert
Wolfí, a Figaro ismert krónikása meglátogatta nem 
rég Atterseben Wolter asszonyt, a bécsiek hires 
tragikai művésznőjét, a ki elbeszélte neki, milyen 
érzések közt játszott Lajos bajor király előtt. 
A művésznő Narciss előadására saját jelmezét vitte 
el Münchenbe, melyet előbb meg kelett mutatni ja 
királynak, ki csak az után mondott le arról a kíván­
ságáról, hogy az általa készíttetett kosztümben 
játszsza el szerepét. Mikor fölhúzták a függönyt — 
igy beszélt Wolter asszony — s én ott voltam a 
színfalak közt, a hol senki sem mert szólani. ide­
ges reszketés fogott el. Hogyan fogok én játszani 
ez előtt a sötét, üres nézőtér előtt ? Kiléptem a 
színpadra. Szorongásik telt házak előtt szoktam 
játszani s itt semmi előtt állottam! Hasztalan ke­
restem a sötétben egyetlen hallgatóm körvonalait ! 
Ereztem a hiányát a buzdító kölcsönös hatásnak, 
melyet nézők és művészek egymásra gyakorolnak — 
Minden erőmet össze kellett szednem, hogy el ne

veszítsem a fejemet. A mi biztatott még, az a 
gondolat volt, hogy a láthatatlan nézőm igazi mü- 
értő, a ki, leszámítva különczségeit, igazi lelkese­
déssel C9Üng művészetemen. Ez hizelgett nekem s 
meg is adta csakhamar a szükséges nyugalmat. 
Tudtam, hogy a király folyvást engem néz s ló- 
lekzetét is elfojtja, hogy el ne árulja jelenlétét s 
meg ne rontsa saját illúzióját. Mindez különös ha­
tással volt rám, s úgy éreztem, mintha álmomban 
játszanám szerepemet; csakugyan olyan izgatottság 
közt játszottam, mint még soha. S megzavart kissé 
a tetszés elmaradása is, de utóbb megszoktam a 
csöndet. Sokat tréfálóztak a királynak ama szokása 
fölött, hogy eljátszatja maga előtt a színdarabokat 
de én tökéletesen értem őt. A király elhárít min­
dent, a mi a nézőt és művészeket zsvarhatná. Itt 
nem hangzik halk kritika, tetszés moraja, székek 
csattogása, legyezők suhogása, nem hallatszik semmi, 
csak a színészek beszéde. A szinész és a néző, a ki 
annyira hozzá törődik a látszathoz, hogy a Pompa- 
dour-alakját maga előtt látja a valóságban, az iró 
költeményét valóra hiszi. — Nem mondom, hogy 
mindig csak ilyen körülmények közt szeretnék ját­
szani, de azért szerencsémnek tartom, hogy ilyen 
előadásban is lehetett részem». Wolter asszonynak 
az előadás után mindaddig mozdulatlanul kellett 
állnia, inig nem szólalt a harang, mely a király 
távozását hirdető. Mert a király páholyában ma­
radt még egy darabig, hogy összegyűjtse impresz- 
szióit. Az öltözőben megjelent nemsokára egy öreg 
kamarás a király ajándékával, melyet Wolter asz- 
szonynak Írásban kellett megköszöni — azonnal. 
Ez ajándékon kívül nem is kapott egyebet fellép­
téért ; csak költségeit téritették meg.

Z E N E .
Massenet uj operája, a Cid, mint Páriából Írják 

a zenevilágot nagy izgalomban tartja. Merante 
balletmester a jelentkezést szeptember 30-ika előtt 
nem kezdheti meg:A «Coulisse» azt irja, hogy az 
operának legkitűnőbb részlete az az ária, melyet 
az infánsnő az alamizsna kiosztása alatt énekel. Az 
opera két női hangra irt duettel kezdődik. A kas­
tély egyik termében az infánsnő ès Ximene Rodri­
guez hangját hallják, a ki a lovaggá ütésnél esküt 
tesz. Az infánsnő szereti Rodriguezt, de megígéri 
hogy a név miatt, melyet visel, igyekezni fog, 
hogy elfeledje s is fogja felejteni. A nagy jelenet, 
melyben Xiiueue atyja haláláért bosszút követe!, a 
második felvonás második jelenetét képezi. A király, 
udvarától s tömérdek néptől környezve, ünnepet 
ül. A ballet vége felé egy mór harczos lép fel, 
kihirdeti a háborút. A népet fegyverre szólítja. A 
király gúnyolódik a mórral; csak hadd jöjjön — 
úgymond — az Ő népe majd tudja, hogy kell 
fogadnia. Rodriguez a hadsereg főparancsnnkává 
lesz; ekkor megjelenik Ximene gyászruhábun s 
boszuló igazságszolgáltatást sürget. A király tud­
tára adja, hogy ő Rodriguezt a hábruba küldi. Ha 
nem jön vissza, ő kereste s találta meg a halált ; 
ha pedig vissza jön, úgy mondjon felette ítéletet ő. 
A harmadik felvonásban, mely harczias tábort 
mutat, czigányok játszák a főszerepet.

hadtengerészetnek egy tisztje kiséri. Az utazás hat 
hónapig fog tartaui.

Konstantinápoly lakossága. A hivatalos kimu­
tatások szerint Konstantinápoly lakossága a követ­
kező: muzulmán 384,910 (179,581 nő) görög (rája) 
152,741 (60,937 nő), örmény 149,590 (65,720 nő), 
zsidó 44,351 (21,967 nő), katolikus (latin rája) 
6442 (3233 nő), bolgár 4377 (400 nő) protestáns 
(örmény) 819, (331 nő), latin (?) 1082 (554 nő), 
idegen alattvaló 129,243 (28,038 nő), összesen tehát 
871,562 lakos, köztük 364,751 nő.

ORSZÁG-VILÁG.
Napoleon Lajos herczeg útja a föld körül. 

Napoleon Lajos herczeg október első napjaiban 
nagy útra készül. A fiatal herczeg Ilavreben fog 
hajóra szállni s onnét New-Yorkba utazik. Mintegy 
báron hétig marad az Egyesült-Államokban, hon­
nan San-Franciscón át Sangaiba megy, a kínai 
birodalom több városát meglátogatja, aztán Indó- 
Kinába, Jávába, Ilindosztonba, Perzsiába utazik és 
Oroszországon és Magyarországon át xisszatér 
Francziaországba. A herczeg tehát valóságos föld­
körüli utat szándékozik tenni, melyben a császári

N Ó V I L Á G.
a  gyémántok ára egy idő óta feltűnő módon 

hanyatlik. E jelenségeket a délafrikai bányák 
idézték elő. Egész 1866-ig csak Brazília, Golconda 
és Borneo gyémántjai voltak s piaczon s összes 
értékük éveukiut uern haladta meg az öt millió 
forintot. Ezután jöttek a fokföldi nagy leletek. 
Egyedül Kimberley a kétszeresét szállította annak, 
a mennyit azelőtt a világ összes bányái produkál­
tak. Az utóbbi tizenöt év alatt több mint négyszáz 
millió forintnyi gyémánt forgott a piaczon s ezek­
nek egyedül köszörülése költségei egy millió frtot 
tettek ki. Ezzel összefüggésben egy karát ára 
30 forintról 7 és fél forintra szállt le, főleg azért 
is, mert Kimberleyben a gyémántok 10 — 15 száza­
lékát ellopták s azután potom áron elfecsérelték. 
A piacz tnl van terhelve s a gyémántok többé 
nem örvendenek nagy kelendőségnek.

Sokférjüség a Kuluföldön. A Kuliifüld egyike a 
legregényesebdeknek a Himalája nyugati lejtőin. 
Békés, kedélyes és vidám kis nép lakja. Az ország 
némely részeiben a sokférjüség uralkodik. E saját­
ságos szokás ugyan Afrika különböző vidékein s 
a déli óczeán néhány szigetén is megvan, de sehol 
sem annyira elterjedt, mint Kelet-Indiában, a hol 
főleg a tengerpartokon leljük fel. Hiteles bizony­
ságok szerint valamennyi testvér, ha felnőtt, leg- 
idősb bátyja nejének férjévé lesz és fordítva a nő 
húgai a többi testvér nejeivé lesznek. Rousselet, 
a hires franczia utazó beszéli, hogy Malabar part­
vidékein az a különös szokás uralkodik, mely sze­
rint egy leány férjhez megy egy férfiúhoz, a ki 
védője és fentartója marad, mellette azonban tet­
szés szerinti számú más férfihez és férjhez mehet. 
Egyébiránt házassági szövetkezetek Kuluban teljes 
egyetértésben élnek ; a gyermekek idősb és ifjabb 
apáról beszélnek, a nőknél azonban a sokférjüség 
rósz hatással van erkölcsükre és szellemükre. A föld 
egy országában sincsenek a nők annyi ékszerrel 
teleaggatva, mint Kuluban. Midőn Rousselet egy 
kulu előtt csodálkozását fejezte ki az ékszerekkel 
való eme túlterhelésen, azt kapta válaszul: «Mi 
öten-hatan vagyunk, hogy egy asszonyt feldíszít­
sünk ; igy ez Lékünk kevesebbe kerül és az asszo­
nyok elégedettebbek, mint oly országban, a hol 
csak egy piperézi fel őket».

Zöld rózsák. Egy londoni lap azt a hihetetlen 
hirt közli, hogy Sussex grófságban, egy magán 
kertbeu, a legpompásabb zöld szinti rózsák viríta­
nak. Nagyságra nézve akorák, mint a vad rózsa, 
de nem egyszerűek, hanem teljesek, s a többi 
rózsáktól csupán feltűnő, a zöld bársonyhoz na­
gyon hasonló szinök által külöraböznek.

k iá l l ít á s i  h ír e k .
Bosnyák vendégek a kiállításon. A Pozsegában 

a király előtt hódolt bosnyák küldöttségnek egy 
része Iiörman udv. tanácsos vezetése alatt felrán- 
dultak Budapestre a kiállítást megtekinteni. A 
körülbelül 20—25 tagból álló bosnyák s herczegó- 
vinai vendégek közt van a hatalmas alaku Mustafa 
bég Fadilpasicz, S/.erajevó polgármestere is.

Kiadótulajdonosok: Qr. Kreith Béla és Zarándy A. Gáspár.
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B U D A P E S T I  K A L A U Z .

Egyesült budapesti fővárosi taka­
rékpénztár központi osztály 
V. Dorottya-u. 4. budai osztály
II. kér. Fő-utcza 2. józsefvárosi 
osztály VIII., Kerepesi ut 69. sz.

Budapest Ili. kér. takarékpénztár
III. kér. Lajos-utcza 221. 

Budapesti iparbank V. kér. József
tér 9.

Első osztrák takarékpénztárral 
egyesült általános ellátási inté­
zet magyarországi képviselősége 
V. Dorottya-u. 8.

Első viszonylagos takarék- és se­
gélyszövetkezet VII. kér. Do­
hányul. 3.

Kereskedelmi takarék- és hite'- 
szövetkezet V., Gizella-tér 2.

Kisb rtokosok országos földhitel- 
intézete IV., Károly-körut 10.

Központi ipartársuiati hitelintézet
IV. ke'. Váozi-u. 8.

«Lipót» takarék- és hitelegylet
VII., Király u. 39.

Magyar általános hitelbank V.kér. 
Nádor-u, 12.

Magyar általános takarékpénztár­
részvénytársaság V. József-tér 8.

Magyar földhite Intézet V., Bál­
vány u, 7.

Magyar jelzálog-hitelbank V. kei. 
Erzsébtttér 9.

Magyar leszámítoló és pénzváltó 
bank V , Dorottya-u. 8.

Magyar országos bank részvény- 
társulat V., Nádor u. 9.

Magyar országos központi taka­
rékpénztár IV., Bécsi-u. 4. 

Osztrák földhitelintézet IV. kér. 
Bécsi-u. 5.

Osztrák magyar bank V. kér. 
József-tér 2.

Pesti hazai első takarékpénztár 
egyesület V., Egyetem-u. 2. 

Pesti magyar kereskedelmi bank
V., Dorottya-u. 1.

I í L L II I) í i f"'I
I

T

IT O SIT Ó  INTÉZVJ TV
Iu 1

Adriai biztositó társulat cs kir.sz.
IV. Váczi-u. 9. saját h&y&ban. 

Anker élet- és járadékbiztosító 
társaság V., Gi/ella tér 6. 

Assicurazioni Generali biztositó 
intézet V., Dorottya-u. 10. 

Azienda osztr. franczia elemi és 
baleset-biztosító társaság ma­
gyarországi képviselősége IV., 
Hajó-utcza 2.

Első magyar ált. biztosító társaság 
Budapesten IV., Vigadó tér 1. 
saját háza.

Foncière Pesti biztosító intézet
V , Sas u . 10.

Gresham életbizt. társaság magyar 
országi fiókja V.,Ferencz-József- 
tér 5. és 6.

Magyar-franczia biztositó részvény- 
társaság IV., Városház-tér 1.

Angol királynő IV. kér. Deák- 
Ferencz u. 1. sz.

Aranysas IV. Ujvilág-u. 3. sz.
Grand Hôtel Hungária IV., Mid­

ii tcza 1.
Erzsébet királyné IV ., Egyetem 

utcza 5.
Európa szálloda V., Ferencz-Józ ét­

tér 7.
Fehér hattyú VII., Kerepesi-ut 4.
Fehér ló VIII., Kerepesi-ut 15.
Frohner szálloda V. kér. Nádor­

it tcza 22.
István fcherczeg V., Akadémia- 

utcza 1.
London városa VI. kér. Váezi- 

körut 65.
Magyar király V. kér. Dorottya- 

utcza 2.
Nemzeti szálloda IV. kér. Váozi- 

utc/a 20.
Orient szálloda VII., Kerepesi- 

ut 42.
Pannónia szálloda VIII., Kerepesi- 

ut 7.
Páris városa VI., Váczi körút 25.
Széchényi szálloda II., Lánczhid- 

utcza 12.
Tigris szálloda V., Nádor u. 5.
Vadászkürt szálloda IV., Kis-hid- 

utcza 5.

Császárfürdő III. Zsigmond-u. 31.
Diánafürdö V., Ferencz-József- 

tér 3.
Gs hwindt-féle fürdöintézet V i l i . ,  

Üllői-ut.
Ráczfűrdö természetes fonás és 

gőzfürdő I., Hadnagy u. 2. és 4.
Rudasfürdö természetes forrásfürdő 

I., Kudasfiirdő-tér 5. 6.
Lukácsfürdö III., Zsigmond u. 31.

, Margitszigeti fürdő Margitsziget.
Sárosfürdö I., Gellért-rakpart 40.
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Ferencz csatorna gőzvontatási vál­
lalat V., Mária-Valéria u. 10.

Oszt. államvasut társulat magyar 
von lainak üzletvezetősége VI., 
Teréz-Körnt 50.

Első cs. kir. szab. dunag^zhajózási 
társaság forgalmi igazgatóság 
V., Rudolf rakpart saját ház.

Magyar é zakkeíeti vasút II. kér.
Lánczhid-u. 1.

Magyar királyi államvasutak VI., 
Andrássy-ut 87.

Fallas, irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten. (Kecskemét.-utcza 6. szám.)




